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Utdrag
HANDELSDEPARTEMENTET PROTOKOLL

vid regeringssammantride

1976-03-25

Nirvarande: statsministern Palme, ordforande, och statsrdden Striing, An-
dersson, Johansson, Holmgvist, Aspling, Lundkvist, Geijer, Bengtsson, Nor-
ling, Lidbom, Carlsson, Feldt. Sigurdsen, Gustafsson, Zachrisson, Leijon,
Hjelm-Walién, Peterson

Foredragande: statsridet Lidbom

Proposition om godkinnande av 1976 ars internationella kaffeavtal

Inledning

1968 4rs internationella kaffeavtal tridde i kraft den 1 oktober 1968 och
gillde t. 0. m. den 30 september 1973 (prop. 1968:116, UU 9, rskr 299).
Med vissa dndringar forlingdes avtalet genom beslut den 14 april 1973 av
internationella kaffeorganisationens rdd t.o. m. den 30 september 1975.
Genom beslut den 26 scptember 1974 godkinde radet ett protokoll om fort-
satt giltighet av det forldngda avtalet t.o. m. den 30 september 1976.

Inom den internationella kaffeorganisationen har diskussioner forts om
innehallet i ett nytt kaffeavtal. Dessa diskussioner 6vergick pd forsommaren
1975 i forhandlingar om ett sddant avtal. Férhandlingarna ledde till att radet
den 3 december 1975 godkinde texten till ett nytt kaffeavtal {or tiden den
1 oktober 1976—den 30 september 1982. Avtalet i engelsk text jimte svensk
Oversiittning bor fogas till protokollet i detta drende som bilaga.

Avtalet ir dppet for undertecknande fran den 31 januari 1976 t. 0. m.
den 31-juli 1976. Ratifikation skall ske scnast den 30 september 1976.

1962 och 1968 ars avtal

Ett samarbete mellan producenter och konsumenter inom ramen for in-
ternationella kaffeavtal har pagitt ett femtontal &r. Det forsta internationella
avtalet for handel med kaffe. 1962 &rs avial, tridde i kraft den 1 juli 1963
och varade t. 0. m. den 30 september 1968. Sverige undertecknade avtalet
den S oktober 1962 (Jmf. prop. 1963:27, UU 2, rskr 78). Virldsmarknaden
for kaffe hade dessforinnan under ett antal &r priglats av en tilltagande
brist pa balans mellan utbud och efterfrgan. En kraftig 6verproduktion
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hade lett till sjunkande priser som blivit alltmer besviirande for producent-
linderna. Dessa dsamkades betydande borifall i exportintikterna med 4t-
foljande storningar i deras ckonomiska och sociala utvecklingsprogram.

Syftet med 1962 ars avtal var att soka dstadkomma cn rimlig balans pé
kaffemarknaden. Medlen for detta var i {orsta hand cxportkvoter och pro-
duktionsbegrinsning varigenom utbudet pd viirldsmarknaden bdttre kunde
anpassas till den aktuela efterfrigan. Under den tid avtalet var i kraft upp-
niddcs en torhdlandevis god stabilitet pd kaffemarknaden idven om det
vid tidpunkten for forhandlingarna om ett nytt avtal foreldg en viss over-
produktion av kaffe.

Den 1 oktober 1968 tridde det andra internationella kaffeavtalet i Kraft,
Det giillde t. 0. m. den 30 september 1973. De syften som uppstiillts i 1962
ars avtal gillde dven for 1968 ars avial.

1968 ars avtal kom att utsiittas for stora pafrestningar. Den relativa sta-
bilitet pa kaffemarknaden som ridde under den tidigare avtalsperioden for-
byttes Ater i brist pd balans mellan tillging och efterfrigan. Priserna borjade
varicra pd ett sdtt som inte kunde bemiistras med avtalets mekanismer.
Oenighet foreldg ocksd inom den internationella kaffcorganisationen om
de atgiirder som borde vidtas for att stabilisera marknaden. Aven stérningar
i det internationella monetéra systemet fick menliga verkningar pa avtalets
siitt att fungera. Vidare medforde devalveringen av den amerikanska dollarn
pd senhosten 1971 att de rddande prisgrinsernas virde urholkades. Pro-
ducenterna, som begiirde kompensation for det uppkomna inkomstbortfalict,
fick ej tilirdckligt st6d hos konsumentlinderna forett forslag om uppjustering
av prisgrinserna. Samarbetet mellan producenter och konsumenter inom
kaffeorganisationen forsvarades ytterligare till foljd av att de viktigare pro-
ducentlinderna i kaffeavtalet cnsidigt beslutade om ctt begridnsat utbud
av kaffc i syfte att pressa upp virldsmarknadspriserna. Till en bérjan gav
denna dverenskommelse mellan producenterna avsedda och f6r dem frukt-
bara resultat. Priserna borjade stiga och Iag allmiint pd en hog nivd under
dren 1972-1974. D4 priserna lag 6ver de radande prisgrinserna i avtalet
innebar detta samtidigt att avtalets operativa delar sattes ur spel.

Lapril 1973 beslutade internationella kaffeorganisationens rdd att forliinga
giltighetstiden for 1968 ars avtal fram t. 0. m. den 30 september 1975. Didrvid
upphévdes de operativa delarna, bl. a. kvotsystemet, bestimmelser rérande
import frin icke medlemsliander och kontrollsystemet, medan den admi-
nistrativa apparaten bibeholls i avvaktan pd ett nytt avtal. Vid de dver-
liggningar som under aren 1973-1974 fordes inom internationella kaffe-
organisationen naddes emellertid inte enighet om innehéllet i ett nytt avtal.
Rédet beslutade dirfor vid mote i spetember 1974 att ytterligare forlinga
det administrativa avtalet fram t. 0. m. den 30 september 1976 samtidigt
som etl arbetsprogram antogs om f6rberedelser och fOrhandlingar om ett
nytt internationellt avtal.

Under varen 1975 diskuterades olika forslag om innehéllet i ett nytt avtal
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inom av rddet uppriittade arbetsgrupper i vilka bl. a. Sverige deltog. En
forhandlingskonferens inom internationella kaffeorganisationen iigde rum
under tiden den 24 juni-den 3 juli 1975. Den hann emellertid inte att slutfora
forhandlingarna om ett nytt avtal. En fortsiittning pa konferensen dgde rum
under tiden den 3 november~den 3 december 1975. Trots att marknadsbilden
avsevirt {Ordndrats under mellantiden till f6ljd av den svéra frosten i Bra-
silien i juli ménad lyckades parterna den 3 december 1975 enas om texten
till ctt nytt internationellt avtal. '

1976 ars avtal

Syftena med det nya avtalet sammanfaller i stort scit med dem som
gilllde i 1968 ars avtal. Aven i andra avseenden uppvisar avtalet stora likheter
med det tidigare. S8lunda skall avtalet syfta till att uppnd balans mellan
lillgdng och efterfrigan pd kaffe. Medlet for detta #r i forsta hand export-
reglering. Det totala behovet av kaffe skall arligen uppskattas varefter en
total exportkvot faststiills som fordelas bland de deltagande producentmed-
lemmarna. Dessa forbinder sig att icke 6verskrida den tilldelade export-
kvoten. Kvoterna kan vid behov dndras s& att utbudet anpassas till den
aktuella efterfrigan. For att exportregleringen skall fungera fordras en om-
fattande kontroll, bl. a. skall varje parti kaffe som importeras 4tfoljas av
ett giltigt ursprungscertifikat. Avtalet syftar vidare till att halla priserna pd
en for producenterna I6nsam nivd men samtidigt inte hindra en 6nskvird
6kning i konsumtionen av kaffe.

1976 &rs avial avviker emellertid i vissa visentliga avsnitt frin 1968 ars
avtal. Det giller frimst bestimmelserna om grundvalen for berdkning och
tilldelning av kvoter samt deras inforande, upphivande eller dterinforande.
Avtalet innehéller ocksé nya bestimmelser i friga om atgdrder vid underskott
pa kaffe.

[ det nya avtalet dr virldsmarknaden for handel med kaffe uppdelad i
en medlemsmarknad med kvoter och en icke-medlemsmarknad utan kvoter.
Nya regler for berikning av baskvoter och tilldelning av kvoter infors. 1
tidigare avtal var baskvoterna for varje exportland siffermissigt angivna
i en bilaga till avtalet, vilken inte kunde #ndras under avtalsperioden. Denna
kvotuppdelning kom efierhand att anses som alltfor stel eniir den inte tog
hiinsyn till producentkindernas varierande exportkapacitet. 1 1976 ars avtal
har kvotsystemet cn mera flexibel uiformning. Sdlunda dr varje export-
medlems arliga exportbemyndigande uppdelat i en fast och en rorlig kvot-
andel. Den fasta delen skall utgéra 70 % och den rorliga delen 30 % av
den Aarliga totalkvoten. Baskvoten som ligger till grund for berikningen av
den fasta delen skall faststillas i forhallande till varje exportlands genom-
snittliga export till importlinderna under vissa alternativa referensperioder.
Dessa referensperioder varierar beroende p4 vid vilken tidpunkt kvoterna
trider i funktion. Varje exportlands andel i den rorliga delen skall beridknas
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i forhdllande till dess verifierade lagerhdlining. Ingen medlem skall dock
erhélla en st6rre andel dn 40 % av den totala rorliga delen. Producentldnder
vars drliga export understiger 400 000 sickar kaffe undantas fridn reglerna
om baskvoter. For dessa linder giller sirskilda regler.

Kvotsystemet skall inte trdda i kraft forrin rddande marknadsldge har
indrats och kaffepriscrna borjar falla. [ avtalet finns detaljerade bestimmelser
om niir och pa vilka grunder kvoter skall inforas, upphévas eller aterinf6ras.
Diremot finns inga inskrivna prisgranser. R&det faststéller dessa prisgrinser
liksom regler f6r anvandning av ursprungscertifikat och indikatorpriser. Nir
ridet har faststéllt prisgrinser, skall utbudet p& kaffe med hjdlp av kvoter
regleras sd att marknaden stabiliseras inom riddande prisgrinser. Dessa pris-
grinser kan justeras under avtalsperioden.

Nya bestdmmelser inférs i friga om Aatgidrder vid underskott pd kaffe
i forhéllande till faststilld drskvot. Varje exportmedlem skall inom viss tid
informera internationella kaffeorganisationen om forutsett underskott for
att mojliggora en omfordelning av den angivna mingden till andra med-
lemmar som har kaffe att exportera. Om en medlem | tid deklarerar sddant
underskott fir mediemmen i friga en kompensation genom forhojd kvot-
tilldelning det nistkommande aret.

D4 kvoterna tillimpas skall varje medlem begriinsa den arliga importen
frdn icke-medlemsldnder till en sammanlagd kvantitet, som icke dverstiger
den genomsnittliga arsimporten av kaffe frin dessa lander under antingen
kalenderiren 1971-1974 eller 1972-1974. Réidet kan upphiva eller dndra
dessa kvantitativa begrinsningar.

Tva nya fonder inrittas. Den ena ir en reklamfond vars uppgift idr att
ge bidrag till och medverka i konsumtionsstimulerande kampanjer for kaffe,
huvudsakligen i importmedlemslidnder. Fonden kan bidraga med medel for
att tdcka upp till 50 % av kostnaderna for sddana kampanjer. Den skall
finansieras med obligatoriska avgifter frAn exportmedlemmarna med mdoj-
lighet for importmedlemmar att limna frivilliga bidrag. Fonden skall ad-
ministreras av en kommitté. Den andra fonden inréttas for att bl. a. ticka
kostnaderna i samband med inférandet av ursprungscertifikat och kontroll
av lagerhdlining. Aven denna fond finansieras med avgifter frin export-
medlemslinderna.

Under forberedelsearbetet till det nya avtalet diskuterades olika forslag
om ett internationellt lager av kaffe. Tiden ansigs dock for knapp att utfora
nddvidndiga tekniska studier. Dirtill var meningarna delade om utform-
ningen av ett dylikt lager. Enligt det nya avtalet skall rddet studera ldmp-
ligheten av en internationell lageranordning. Diremot ges rddet ingen be-
fogenhet att uppritia en sidan.

Avtalet triider i kraft den 1 oktober 1976 och har en giltighetstid pi sex
ar. Dock skall medlemmarna under det tredje avtalsiret meddela FN:s ge-
neralsekreterare om de Onskar deltaga i avtalet for den aterstdende treérs-
perioden. Radet kan efter den 30 september 1980 besluta antingen att ta
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upp nya forhandlingar om avtalet eller att forldnga det, med eller utan dnd-
ringar.

Remissyttranden

Yttranden angiende ett svenskt godkinnande av 1976 ars internationella
kaffeavtal har efter remiss avgetts av generaltullstyrelsen, statens jordbruks-
namnd, kommerskollegium, Sveriges kafferosteriers forening, Svenska kaffea-
genters forening, ICA Rosteriaktiebolag och Sveriges handelsagenters forbund.

Ett svenskt godkidnnande av 1976 &rs internationella kaffeavtal har av
remissinstanserna tillstyrkts cller limnats utan erinran. Kommerskollegium
understryker avtalets karaktir av kompromiss efter ett langvarigt och komp-
licerat utrednings- och forhandlingsarbete dir stora svérigheter och mot-
sittningar, inte minst bland producentlédnderna sjilva, har forelegat. Det far
didrfor anses anmiirkningsviirt att parterna har kunnat ni enighet om en
avtalstext. Kollegiet framhéller att det nya avtalet till stora delar Gverens-
stimmer med det tidigare diven om det pa vissa punkter uppvisar nya for-
muleringar, som bl. a. torde vara gynnsamma frin konsumentsynpunkt.
Kollegict, liksom #dven andra remissinstanser, understryker att det dr svart
att i rddande ldge bestdmt uttala sig om avtalets siitt att fungera d4 mark-
nadsbilden dr s&dan att en tillimpning av avtalets operativa delar ar stilld
pd framtiden. Diirtill kommer att ett flertal av de fragor som ér grundliggande
for tillimpningen, t. ex. nivin for prisgrinserna och kvoteringens nidrmare
utformning, har Sverlimnats &t rddet att bestimma.

Statens jordbruksndmnd pekar bl. a. pd att en anslutning till avtalet torde
medfora att vissa svenska regleringsatgiirder, betriffande bade importen och
cxporten, kan komma att bli nédvidndiga liknande dem som gillde under
1968 ars avtal.

Sveriges kaflerosteriers forening understryker vikten av att man efterlever
avtalets bestimmelser om att producentlinderna inte skall silja kaffc
till icke-medlemslinder pd gynnsammare villkor iin till importmedlems-
lander.

Foredraganden

Ett flertal u-linder ér for sin ekonomi starkt beroende av export av rdvaror.
Virldsmarknadspriserna for dessa rvaror visar stora fluktuationer och dér-
med foljer variationer i u-lindernas exportintiikter.

[ Sverige har vi sedan ldnge ansetl att intenationella rdvaruavtal i vissa
fall utgor ett limpligt instrument att stabilisera marknadcn. Vi har darfor
aktivt tagit del i olika internationella férhandlingar om sddana avtal. De
senastc drens utveckling pd rdvaruomridet har ytterligare stirkt behovet
av internationclla 6verenskommelser pd omradet. De rdvaruavtal som hittills
har varit i kraft har i en del fall visat sig ha en 6nskad prisstabiliserande
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effekt, i andra fall har avtalen 6verspelats av marknadsutvecklingen. Det
har dirfor i olika internationella organ forts fram krav pa effektivare in--
ternationella dverenskommelser.

Med undantag for rdolja dr kaffet i den internationella handeln den till
virdet mest omsatta rdvaran. Produktionen av kaffe domineras helt av u-
linderna. For manga u-linder dr kaffet av utomordentlig betydelse som
inkomstkilla.

Virldsmarknaden for kaffe priglades under 1950-talet och i borjan av
1960-talet av en tilltagande brist p& balans mellan utbud och efierfrigan.
Mot denna bakgrund tillkom 1962 ars internationella kaffeavtal. For sam-
arbetet mellan producent- och konsumentlinder bildades en sdrskild or-
ganisation, den internationella kaffeorganisationen. Syftet med avtalet var
i forsta hand att soka uppnd jimvikt mellan produktion och konsumtion
och ddrmed undvika starka prisfluktuationer. Medlen for detta var frimst
exportreglering och produktionsbegrinsning. Exportkvoter som inte fick
Sverskridas tilldelades producentlinderna i syfte att anpassa utbudet till
den aktuella efterfrigan. Avsikten med produktionsbegrinsningen var att
pd lingre sikt anpassa produktionen till den férvidntade efterfrigan. Under
avtalsperioden uppndddes en forhillandevis god stabilitet pd kaffemarkna-
den.

Den 1 oktober 1968 tridde det andra internationella kaffeavialet i kraft.
Det hade samma syfien och var till sin struktur likartat det tidigare. Avtalet
kom emellertid att utsittas for stora pafrestningar som s& sméaningom ledde
till att dess operativa funktion sattes ur kraft. Marknaden tenderade att
dterigen bli instabil med en bristande balans mellan tillging och efterfragan
som avtalet inte var i stdnd att bemistra. Stdrningar i det internationella
monetira systemet fick menliga verkningar pa avtalets funktionssiitt. Delade
meningar foreldg om de atgirder som borde vidtagas, vilket forsvarade sam-
arbetet mellan producent- och konsumentlinder. I form av ett rent ad-
ministrativt avtal, dir frimsta syfiet var att bibehalla organisationen som
ett forum for férhandlingar om ett nytt avtal med ekonomiska klausuler,
forlingdes 1968 &rs avtal vid tva tillfillen. Nu gillande avtal dr i kraft t. 0. m.
den 30 septcmber 1976.

De forhandlingar som inleddes resulterade i att internationella kaffeor-
ganisationens rdd den 3 december 1975 godkénde texten till ett nytt avtal
avsett att gdlla under tiden den I oktober 1976—den 30 september 1982.
Avtalet dr dppet for undertecknande t. 0. m. den 31 juli och skall ratificeras
senast den 30 september i Ar.

1976 ars internationella kaffeavial motsvarar i stort 1968 &rs avtal. Det
avviker dock i ndgra visentliga avsnitt frén det tidigare. Detta hor samman
dels med dnskan att ritta till de brister i kvotsystemets utformning som
1968 &rs avtal visade sig ha, dels med den forindrade marknadssituationen
priiglad av brist pa kaffe och av hoga priser. Andringarna i avtalet hinfor
sig sdlunda frimst till bestimmelserna om beridkningen av baskvoter och
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tilldelning av kvoter. Producenternas exportkvoter skall kunna variera under
avtalsperioden beroende pé varje producentlands faktiska export och lager-
hilining. Kvotsystemet blir dd mera flexibelt, vilket far anses vara en klar
forbdttring i jimforelse med tidigare avtal. Nya regler infors i friga om
producentmedlem som inte utnyttjar hela sin exportkvot. Denne skall till
kaffcorganisationen meddela sddant underskott for att mdjliggéra en om-
fordelning av den icke utnyttjade kvoten till andra producentmedlemmar.
Om meddelandet sker inom viss tid beldnas producentmedlemmen i friga
med en hogre kvottilldelning under det néstféljande Aret. Frin konsument-
synpunkt #r dessa bestimmelser fordelaktiga, d& det &r angeldget att det
kaffe som efterfrigas finns tillgingligt pd marknaden.

Bl. a. med hinsyn till marknadsbilden har inga prisgranser inforts i avtalet.
Diremot innehdller det dctaljerade bestimmelser om nir och pa vilka grun-
der kvoter skall inforas, upphivas eller aterinforas. D4 kvoter har inforts
skall rAidet sammantrida i syfte att faststidlla prisgriinser. Med hjilp av kvoter
skall utbudet sedan anpassas si att marknaden stabiliseras inom de 6ver-
enskomna prisgrinserna. Dessa kan justeras under avtalsperioden.

Tva fonder inrittas. Den ena dr avsedd att stimulera konsumtionen av
kaffe. Den andra skall finansiera kostnader i samband med bl. a. kontroll
av lagerhallning och utfirdandet av ursprungscertifikat. Fonderna skall fi-
nansieras med bidrag frin exportmedlemslidnderna.

Fér att hirleda och vid behov begrinsa utbudet av kaffe krdvs enligt
avtalet omfattande kontrolldtgirder av sdvil import- som exportmedlemmar.
Kontrollsystemet overensstimmer med det som har gillt enligt 1968 &rs
avtal.

Jag finner liksom remissinstanserna att Sverige bor godkinna det nya
avtalet. Sverige har deltagit i de tidigare internationella kaffeavtalen. Det
har inte minst frdn producentlindernas sida ansetts angeldget med ett fortsatt
samarbete inom internationella kaffeorganisationen. Sverige har den hogsta
per capita-konsumtionen av kaffe i virlden. Sverige bor didrfor underteckna
och ratificera det nya kaffeavtalet. Det bér ankomma pa regeringen att be-
stimma limplig tidpunkt for detta. Det bor vidare ankomma pé regeringen
att godkiinna sddana dindringar av avtalet som kan behdva vidtas och som
inte dr av sddan beskaffenhet att frigan bor understillas riksdagen.

Liksom enligt tidigare avial skall ett kaffeparti, som reexporteras, tfoljas
av ett giltigt certifikat. Vidare atager sig importmedlemmarna att begrinsa
sin import frin icke-medlemsldnder. Denna begrinsning har visat sig nod-
vindig for att avialet skall fungera. Sverige kan sdledes nér avtalets kvot-
system trider i funktion komma att fi begrinsa importen av kaffe frin
icke-medlemslénder och vidta andra regleringsatgiirder, liknande dem som
har giillt under 1968 ars avial. I dessa frigor ankommer det pa regeringen
att meddela de foreskrifter som behovs.

Sveriges finansiella forpliktelser inskrinker sig till bidraget till organi-
sationens administrativa budget. Detta bidrag uppgér for innevarande kaffear
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(den 1 oktober 1975-den 30 september 1976) till 129 000 kr. Medel for det
svenska bidraget under ndsta kaffedr har i drets budgetproposition tagits
upp pé tionde huvudtiteln forslagsanslag C 2 Bidrag till vissa internationella
byrder m. m. {prop. 1975/76:100. bil 12, s. 45).

Det nya avtalet innehiller vissa bestimmelser om immunitet och pri-
vilegier for den internationella kaffeorganisationen. Enligt dessa bestdim-
melser skall regeringarna i medlemsldnderna bevilja organisationen samma
littnader i friga om valuta- och vixelkursrestriktioner, innehav av bank-
konton samt 6verféring av penningmedel som beviljas Férenta nationernas
fackorgan. Foratt Sverige skall kunna uppfylla avtalet pA denna punkt fordras
en lagindring. Jag avser emellertid att senare i dag foresla en ny lagstiftning
om immunitet och privilegier, som dr avsedd att ersiitta lagen (1966:664)
med vissa bestimmelser om immunitet och privilegier. Frigan om nod-
vindiga lagstiftningsatgiirder bor tas upp i detta sammanhang.

Hemstillan

Med hinvisning till vad jag nu har anfort hemstiller jag att regeringen
foresiar riksdagen
att godkinna 1976 ars internationella kaffeavtal.

Beslut

Regeringen ansluter sig till foredragandens dvervidganden och beslutar
att genom proposition foresld riksdagen att antaga det forslag som fore-
draganden har lagt fram.
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Bilaga
INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT 1976

Preamble

The Governments Party to this Agreement,

Recognising the exceptional importance of coffee to the economies of
many countries which are largely dependent upon this commodity for their
export earnings and thus for the continuation of their development pro-
grammes in the social and economic fields;

Considering that close international cooperation on trade in coffee will
foster the economic diversification and development of coffee-producing
countries, will improve the political and economic relations between pro-
ducers and consumers and will provide for increasing consumption of coffee:

Recognising the desirability of avoiding disequilibrium between produc-
tion and consumption which can give rise to pronounced fluctuations in
prices harmful both to producers and to consumers;

Belicving that international measures can assist in correcting the effects
of such disequilibrium, as well as help to ensure an adequate level of earnings
to producers through remunerative prices;

Noting the advantages derived from the international cooperation which
resulted from the operation of the International Coffee Agreements 1962
and 1968;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1—OBJECTIVES

Atrticle 1
Objectives

The objectives of this Agreement are:

(1) to achicve a reasonable balance between world supply and demand
on a basis which will assure adequate supplies of coffee at fair prices to
consumers and markets for coffee at remunerative prices to producers and
which will be conducive to long-term equilibrium between production and
consumption;

(2) to avoid cxcessive fluctuations in the levels of world supplies, stocks
and prices which are hamrful to both producers and consumers;

(3) to contribute to the development of productive resources and to the
promotion and maintenance of employment and income in Member coun-
tries, thercby helping to bring about fair wages, higher living standards
and better working conditions;
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1976 ARS INTERNATIONELLA KAFFEAVTAL

Inledning

De regeringar, som ir parter i detta avtal,

vilka erkiinner kaffets utomordentliga betydeise for ekonomin i ménga
linder. som till stor del dr beroende av denna vara for sina exportinkomster
och s&lunda for fullféljandet av sina ulvecklmgsprogmm pa de sociala och
ekonomiska omrédena,

vilka anser att ett néra internationellt samarbete ifriga om handeln med
kaffe kommer att frimja den ekonomiska differentieringen och utvecklingen
i de kaffeproducerande linderna, forbiittra de politiska och ekonomiska for-
bindelserna mellan producenter och konsumenter samt 6ka kaffekonsum-
tionen;

vilka erkiner dnskvirdheten av att undvika bristande jamvikt melian
produktion och konsumtion, som kan ge upphov till markerade prisfluk-
tuationer till skada for bdde producenter och konsumenter;

vilka dr Gvertygade om att internationella atgiirder kan bidraga till att
ritta till foljderna av en sddan bristande jimvikt samt att bidraga till att
garantera producenterna en adekvat inkomstnivd genom ldnsamma priser,

vilka beaktar de fordelar av det internationella samarbete som foljt av
verksamheten inom ramen for 1962 och 1968 ars internationella kaffeavtal,

har &verecnskommit om foljande:

KAPITEL I-SYFTEN

Artikel 1
Syften

Detta avtals syften dr:

(1) att uppna en rimlig balans mellan utbud och efterfrégan pd virlds-
marknaden pé en grundval som garanterar konsumenterna tillricklig tillgdng
p kaffe till skiliga priser och producenterna avsittning for kaffet till 1on-
samma priser samt {rimjar cn langsiktig jaimvikt mellan produktion och
konsumtion; '

(2) att undvika starka fluktuationer i friga om utbud, lager och priser
pd viirldsmarknaden, vilka ér till skada for bdde producenter och konsu-
menter,

(3) att medverka till att utveckla de produktiva resurserna samt till att
frimja och uppriitthélla sysselsdttning och inkomster i medlemslinderna
och dirigenom bidraga till att &stadkomma skéliga Ioner, hogre levnads-
standard och bittre arbetsvillkor;
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(4) toincrease the purchasing power of coffee-exporting countries by keep-
ing prices in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article
and by increasing consumption;

(5) to promote and increase the consumption of coffee by every possible
means; and .

(6) in general, in recognition of the relationship of the trade in coffee
1o the economic stability of markets for industrial products, to further in-
ternational cooperation in connection with world coffee problems.

Article 2
General Undertakings by Members

(1) Members undertake to conduct their trade policy in such a way that
the objectives set out in Article T may be attained. They further undertake
to achieve these objectives by strict observance of the obligations and pro-
visions of this Agreement.

(2) Members recognise the need to adopt policies which will maintain
prices at levels which will ensure adequate remuneration to producers and
seck to ensure that prices of coffee to consumers will not hamper a desirable
increase in consumption.

(3) Exporting Members undertake not to adopt or maintain any govern-
mental mecasures which would permit the sale of coffee to non-members
on terms commercially more favourable than those which they are prepared
to offer at the same time to importing Members, taking into account normal
trade practices.

(4) The Council shall review periodically compliance with the provisions
of paragraph (3) of this Article and may require Members to supply ap-
propriate information in accordance with the provisions of Article 53.

(5) Members recognise that Certificates of Origin are a vital source of
information on the trade in coffee. During periods when quotas are sus-
pended, the responsibility for ensuring the proper use of Certificates of Origin
rests with exporting Members. However, importing Members, while under
no obligation to demand that Certificates accompany consignments of coffee
when quotas are not in effect, shall cooperate fully with the Organization
in the collection and verification of Certificates relating to shipments of
coffee received from exporting Member countries in order to ensure that
the maximum information is available to all Members.
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(4) att hoja de kaffeexporterande lindernas kopkraft genom att halla pri-
serna i enlighet med bestimmelserna i moment (1) i denna artikel och genom
att oka konsumtionen;

(S)yatt frimja och oka kaffekonsumtionen med alla tillgingliga medel;
samt

(6) att allmiint, med beaktande av sambandet mellan handeln med kaffe
och den ekonomiska stabiliteten hos marknaderna f6r industriprodukter,
frimja internationellt samarbete med avseende pi virldens kaffeproblem.

Artike! 2
Medlemmarnas allménna dtaganden

(1) Medlemmarna &tager sig att fora sin handelspolitik pi sidant sitt, att
de syften som anges i artikel 1 kan uppnas. De atager sig vidare att uppni
dessa syften genom att strikt iakttaga de skyldigheter och bestimmelser
som avtalet innehétler.

(2) Medlemmarna erkinner behovet av att fora en politik genom vilken
priserna uppriitthalls pd nivéer som sikerstéller fullgod ersittning till pro-
ducenterna och sOker garantera att kaffepriserna for konsumenterna icke
hindrar en 6nskvidrd konsumtionsdkning.

(3) Exportmedlemmarna atager sig att icke vidtaga eller bibehalla dtgirder
som mdojliggor forsiljning av kaffe till icke-medlemmar pd villkor som kom-
mersielit dr fordelaktigare dn de som exportmedlemmarna dr beredda att
samtidigt erbjuda importmedlemmarna med beaktande av normalt han-
delsbruk.

(4) Radet skall periodvis granska att atagandet i moment (3) uppfylls och
kan kriva att medlemmarna limnar limplig information i enlighet med
artikel 53.

(5) Medlemmarna inser att ursprungscertifikat utgor en utomordentlig vik-
tig informationskilla om kaffehandeln. Under de perioder d& kvoterna dr
upphiivda, bar exportmedlemslinderna ansvaret for en riktig anvindning
av ursprungscertifikaten. Importmedlemslinderna, som icke dr skyldiga att
begira att certifikat medfoljer sindning niir kvoterna icke giller, skall dock
pa ett fullgott sitt samarbete med Internationella kaffeorganisationen genom
att samla in och kontrollera certifikat avseende sindningar frin exportmed-
lemsldnder i syfte att garantera mesta mojliga information till samtliga med-
lemmar.
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CHAPTER [I—DEFINITIONS
Article 3
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) “Coffee™ means the beans and cherries of the coffec tree, whether
parchment, green or roasted, and includes ground, decaffeinated, liquid and
soluble coffee. These terms shall have the following meaning:

(a) “‘green coffee’™ means all coffee in the naked bean form before roasting;

(b) “‘dried coffee cherry™ means the dried fruit of the coffee tree; to find
the equivalent of dried coffee cherry to green coffee, multiply the net
weight of the dried coffee cherry by 0.50;

{c) ‘‘parchment coffee” means the green coffee bean contained in the parch-
ment skin; to find the equivalent of parchment coffee to green cotfee,
multiply the net weight of the parchment coffee by 0.80:

(d) ‘‘roasted coffee™ means green coffee roasted to any degree and includes
ground coffee; to find the equivalent of roasted coffee to green coffee,
multiply the net weight of roasted coffee by 1.19;

(e) “‘decaffeinated coffee™ means green, roasted or soluble coffee from
which caffein has been extracted; to find the equivalent of decaffeinated
coffee to green coffee, multiply the net weight of the decaffeinated
coffee in green, roasted or soluble form by 1.00, 1.19 or 3.00' respectively;

() *liquid coffee” means the water-soluble solids derived from roasted
coffee and put into liquid form; to find the equivalent of liquid to
green coffee, multiply the net weight of the dried coffee solids contained
in the liquid coffee by 3.00%;

(g) “soluble coffee™ means the dried water-soluble solids derived from roast-
ed coffee; to find the equivalent of soluble coffee to green coffee, mul-
tiply the net weight of the soluble coffee by 3.00'.

(2) “Bag™ means 60 kilogrammes or 132.276 pounds of green coffee;
“tonne” means a metric tonne of 1,000 kilogrammes or 2.204.6 pounds;
and “pound” means 453.597 grammes.

(3) “Coffee year” means the period of one year, from 1 October through
30 September.

(4) “Organization™, “Council™ and *‘Board™ mean, respectively, the In-
ternational Coffee Organization, the International Coffee Council and the
Executive Board.

(5) “*‘Member™ means a Contracting Party, including an intergovernmental
organization referred 1o in paragraph (3) of Article 4; a designated territory

I The conversion factor of 3.00 shall be reviewed and may be revised by the Council
in the light of decisions taken by recognised international authorities.
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KAPITEL II-DEFINITIONER

Artikel 3
Definitioner

Vid tillimpningen av detta avtal avses med:

(1) "kaffe kaffebuskens bénor och bir, vare sig i form av pergamentkaffe,
rikaffe eller rostat kaffe, hdrunder inbegripet malet kaffe, koffeinfritt kaffe
och kaffextrakt i flytande eller fast form. Dessa uttryck skall ha f6ljande
innebord: .

(a) "rdkaffe” avser kaffe i form av orostade bdnor utan skal och hinnor;

(b) torkat kaffebdr™ avser kaffebuskens torkade frukt; motsvarande vikt
rakaffe erhdlles genom att de torkade kaffebiirens nettovikt multipliceras
med 0.50;

(c) pergamentkaffe™ avser orostade kaffebonor med kvarsittande perga-
mentskal; motsvarande vikt rakaffe erhéles genom att pergamentkaffets
nettovikt multipliceras med 0.80;

(d) “'rostat kaffe” avser kaffe som rostats, oavsett rostningsgraden, malet
kaffe hdrunder inbegripet; motsvarande vikt rikaffe erhdlles genom att
det rostade Kaffets nettovikt multipliceras med 1,19;

(e) “koffeinfritt kaffe™ avser rakaffe, rostat kaffe och kaffeextrakt ur vilka
koffein har franskilts; motsvarande vikt rdkaffe erhdlles genom att det
koffeinfria kaffets nettovikt i ra eller rostad form eller som extrakt i
fast form multipliceras med respektive 1.00, 1,19 eller 3,00';

() “kaffeextrakt i flytande form™ avser den vattenldsliga substans som
utvunnits ur rostat kaffe och forsatts i flytande form; motsvarande vikt
rikaffe erhilles genom att nettovikten av den torra kaffesubstans, som
ingar i det flytande kaffeextraktet. multipliceras med 3,00';

(g) Tkaffeextrakt i fast form™ avser den torkade vattenldsliga substans som
utvunnits ur rostat kaffe; motsvarande vikt rdkaffe erhdlles genom att
kaffeextraktets nettovikt multipliceras med 3,00'. .

(2) "sdck™ 60 kilogram eller 132,276 pund rakaffc, "ton™ ett metriskt ton
om 1000 kilogram eller 2204.6 pund och “pund™ 453,597 gram:;

(3) "kaffedr” en period om ett ar frin och med den 1 oktober till och
med den 30 september;

(4) "organisationen™, “ridet” och “styrelsen™ den internationella kaffe-
organisationen, det internationella kafferddet och exckutivstyrelsen;

(5) "medlem” en avtalsslutande part, inbegripet mellanstatlig organisation
som avses i artikel 4, moment (3) e |l e r ett angivet omrade cller omriden

! Omrikningsfaktorn 3.00 skall granskas och kan revideras av radet med hinsyn tilt
beslut fattade av erkdnda internationella myndigheter.
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or territories in respect of which separate Membership has been declared
under the provisions of Article 5; or two or more Contracting Parties or
designated territories, or both, which participate in the Organization as a
Member group under the provisions of Articles 6 or 7.

(6) “Exporting Member” or “‘exporting country” means a Member or
country, respctively, which is a net exporter of coffee; that is, a Member
or country whose exports exceed its imports.

(7) “Importing Member™ or “‘importing country” means a Member or
country, respectively, which is a net importer of coffee; that is, a Member
or country whose imports exceed its exports.

(8) “Producing Member™ or *“‘producing country’” means a Member or
country, respectively, which grows coffee in commercially significant quan-
tities.

(9) “Distributed simple majority vote” means a majority of the votes
cast by exporting Members present and voting and a majority of the votes
cast by importing Members present and voting, counted separately.

(10) **Distributed two-thirds majority vote™ means a two-thirds majority
of the votes cast by exporting Members present and voting and a two-thirds
majority of the votes cast by importing Members present and voting, counted
separatcly.

(11) “Entry into force™ means, except as otherwise provided, the date
on which this Agreement enters into force, whether provisionally or de-
finitively.

(12) *“Exportable production” means the total production of coffee of an
exporting country in a given coffee or crop year, less the amount destined
for domestic consumption in the same year.

(13) ““Availability for export™ means the exportable production of an ex-
porting country in a given coffee year, plus accumulated stocks from previous
years..

(14) “Export entitlement™ means the total quantity of coffee which a
Member is authorised to export under the various provisions of this Agree-
ment, but excluding exports which under the provisions of Article 44 are
not charged to quotas.

(15) “Shortfall” means the difference between the annual export enti-
tlement of an exporting Member in a given coffee year and the amount
of coffee which that Member has exported to quota markets in that coffee
vear.
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betriiffande vilka sirskilt medlemskap tillkdnnagivits enligt artikel 5, eller
tva eller flera avtalssiutande parter och/eller angivna omréden, vilka deltager
i organisationcn som en medlemsgrupp cnligt artikel 6 eller 7;

(6) "exportmedlem™ eller “exportland™ en medlem respektive ett land
som dr nettoexportér av kaffe, dvs. vars export Overstiger importen;

(7) "importmedlem™ eller “importland"'en medlem respektive ett land
som dr netloimportdr av kaffe, dvs. vars import Gverstiger exporten;

(8) "producentmedlem™ eller “producentland™ en medlem respektive ett
land. som odlar kaffe i kommersiellt betydande kvantiteter;

(9) "fordelad enkel majoritet™ en majoritet av de roster som avgivits av
nirvarande och rdstande exportmedlemmar och en majoritet av de roster
som avgivits av nidrvarande och rostande importmedlemmar, bida grupperna
riknade var for sig.

(10) "fordelad tva tredjedelars majoritet™ tva tredjedelars majoritet av de
roster som avgivits av niirvarande och réstande exportmedlemmar och tvé
tredjedelars majoritet av de roster som avgivits av nirvarande och réstande
importmedlemmar, bida grupperna riknade var for sig;

(11) "ikrafttradande™, nir ej annat foreskrivits, den tidpunkt da detta avial
triider i kraft, vare sig provisoriskt eller slutgiltigt;

(12) "produktion som kan exporteras™ ett exportlands totala produktion
av kaffe under ett bestimt kaffe- eller skordedr minus den kvantitet som
ir avsedd for inhemsk konsumtion under samma ar;

(13) "tiligiinglig export™ 2tt exportlands produktion som kan exporteras

- under ett bestdmt kaffear plus sammanlagda lager frAn tidigare ar;

(14) "exportbemyndigande™ den totala kvantitet kaffe som en medlem
dr bemyndigad att exportera enligt de olika bestimmelserna i detta avtal
med undantag for den cxport som enligt bestimmelserna i artikel 44 icke
belastar kvoterna;

(15) "underskott™ skillnaden mcllan en exportmedlems 4rliga exportbe-
myndigande under ett visst kaffedr och den miingd kaffe som mediemmen
under det kaffedret har exporterat till kvotmarknader.

2 Riksdagen 1975/76. 1 saml. Nr 186
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CHAPTER HII—MEMBERSHIP

Article 4
Membership in the Organization

(1) Each Contracting Party, together with those territories to which this
Agreement is extended under the provisions of paragraph (1) of Article
64, shall constitutc a single Member of the Organization, except as otherwisc
provided for under the provisions of Articles 5, 6 and 7.

(2) A Member may change its category of Membership on such conditions
as the Council may agree.

(3) Any reference in this Agreement to a Government shall be construed
as including a reference to the Europcan Economic Community. or any
intergovernmental organization having comparable responsibilitics in respect
of the negotiation, conclusion and application of intcrnational agreements,
in particular commodity agreements.

(4) Such intergovernmental organization shall not itself have any votes
but in the case of a vote on matters within its competence it shall be entitled
to cast collectively the votes of its member States. In such cases, the member
States of such intergovernmental organization shall not be entitled to exercise
their individual voting rights.

(5) The provisions of paragraph (1) of Article 16 shall not apply to such
intergovernmental organization but it may participate in the discussions
of the Executive Board on matters within its competence. In the casc of
a vote on matters within its competence, and notwithstanding the provisions
of paragraph (1) of Article 19, the votes which its member States are entitled
to cast in the Executive Board may be cast collectively by any one of those
member States.

Article 5
Separate Membership in Respect of Designated Territories

Any Contracting Party which is a net importer of coffeec may, at any
time, by appropriate notification in accordance with the provisions of pa-
ragraph (2) of Article 64, declare that it is participating in the Organization
scparately with respect to any of the territorics for whose international re-
lations it is responsible, which are net exporters of coffec and which it
designates. In such case, the metropolitan territory and its non-designated
territorics will have a single Membership, and its designated territories. either
individually or collectively as the notification indicates, will have separate
Membership.
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KAPITEL III-MEDLEMSKAP

Artikel 4
Medlemskap i organisationen

(1) Varje avtalsslutande part. tillsammans med de omriden for vilka detta
avtal giller enligt artikel 64, moment (1), skall utgéra en medlem av or-
ganisationen, i den méin ej annorlunda stadgas i artiklarna 5. 6 och 7.

(2) En medlem kan pd de villkor som radet godkinner indra sin form
av medlemskap.

(3) Varje hiinvisning i detta avtal till en regering skall tolkas sd. att den
inbegriper hiinvisning till Europeiska gemcnskapen eller mellanstatlig or-
ganisation med jimforbart ansvar avseende forhandlingar om samt ingdende
i och tillimpning av internationella avtal och sirskilt rvaruavtal.

(4) Mellanstatliga organisationer skall icke sjilva #ga rostritt, men i friga
om réstning i drenden inom deras kompetensomride skall de vara berittigade
att avge deras medlemsstaters roster, vilket skall ske kollektivt. 1 sddana
fall skall medlemsstaterna i dessa mellanstatliga organisationer icke vara
berittigade att utova sin individuella rostritt.

(5) Bestimmelserna i artikel 16, moment (1) skall icke tillimpas pa sidana
mellanstatliga organisationer, men dessa kan deltaga i exekutivstyrelsens
Overlidggningar i drenden inom deras kompetensomrade. I friga om réstning
i irenden inom deras kompetensomrade och utan hinder av bestimmelserna
1 Artikel 19, momen (1) kan de roster som deras medlemsstater ir berittigade
att avge i exckutivstyrelsen avges kollektivt av vilken som helst av dessa
medlemmar.

Artikel 5
Sdrskilt medlemskap med avseende pd angivna omrdden

Varje avtalsslutande part, som ir nettoimportor av kaffe kan nir som
helst genom vederbérlig underrittelse i enlighet med artikel 64, moment
(2) tillkinnage att den deltager i organisationen separat med avseende pa
ndgot av de omraden, vars internationella forbindelser den handhar, vilka
dr nettoexportdrer av kaffe och vilka den anger. [ sidant fall skall mo-
derlandet och dess icke angivna omraden anses utgora en medlem och dess
angivna omriden itnjuta sirskilt medlemskap, antingen individuellt eller
kollektivt i enlighet med vad som angivits i underrittelsen.



Prop. 1975/76:186 20

Article 6
Group Membership upon Joining the Organization

(1) Two or more Contracting Parties which are net exporters of coffee
may, by appropriate notification to the Council and to the Secretary-General
of the United Nations at the time of deposit of their respective instruments
of approval, ratification, acceptance or accession, declare that they are joining
the Organization as a Member group. A territory to which this Agreement
has been extended under the provisions of paragraph (1) of Article 64 may
constitute part of such Member group if the Government of the State res-
ponsible for its international relations has given appropriate notification
thereof under the provisions of paragraph (2) of Article 64. Such Contracting
Partics and designated territories must satisfy the following conditions:
(a) they shall declare their willingness to accept responsibility for group

obligations in an individual as well as a group capacity;

(b) they shall subsequently provide satisfactory evidence to the Council
that:

(i) the group has the organization necessary to implecment a common
coffec policy and that they have the means of complying, together
with the other parties to the group, with their obligations under
this Agreement; and that either

(i) they have been recognised as a group in a previous international
coffee agreement; or

(i) they have a common or coordinated commercial and economic pol-
icy in relation to coffee and a coordinated monetary and financial
policy, as well as the organs necessary to implement such policies,
so that the Council is satisfied that the Member group is able to
comply with the group obligations involved.

(2) The Member group shall constitute a single Member of the Organ-
ization, except that each party to the group shall be treated as if it were
a single Member in relation to matters arising under the following provisions:
(a) Artcles 11, 12 and 20 of Chapter 1V; '
(b) Articles 50 and 51 of Chapter VIII; and
(©) Article 67 of Chapter X. :

(3) The Contracting Parties and designated territories joining as a Member
group shall specify the Government or organization which will represent
them in the Council on matters arising under this Agreement other than
those specified in paragraph (2) of this Article.

(4) The voting rights of the Member group shall be as follows:

(a) the Member group shall have the same number of basic votes as a
single Member country joining the Organization in an individual ca-
pacity. These basic votes shall be atiributed to and cast by the Gov-
ernment or organization representing the group; and

(b) in the event of a vote on any matlers arising under the provisions
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Artikel 6
Gruppmedlemskap vid intrdde i organisationen

(1) Tva eller flera avtalsslutande parter, som #r nettoexportorer av kaffe,
kan genom vederbortig underriittelse till rddet och till Férenta nationernas
generalsekreterare vid tidpunkten for deponering av instrument angéende
godkiinnande, ratifikation. antagande eller anslutning, tillkinnagiva att de
intriider i organisationen som en medlemsgrupp. Ett omride, for vilket av-
talet giller enligt artikel 64, moment (1) kan utgdra part i en sddan med-
lemsgrupp om regeringen i den stat som dr ansvarig [or dess internationella
torbindelser har limnat vederborlig underriitielse diirom enligt artikel 64,
moment (2). Sddana avtalsslutande parter och angivna omraden maste upp-
fylla foljande villkor:

(@) de skail forklara sig villiga att svara tor gruppens fOrplikiclser sdviil
i egenskap av cnskilda medlemmar som gruppmedicmmar;
(b) de skall vidare (6r ridet p& ett tillfredsstiillande siitt styrka

(i) att gruppen har den organisation som ir nddvindig for att {6ra en
gemensam kaffepolitik och att de tillsammans med de andra parterna
i gruppen ir 1 stand att uppfyila sina fGrpliktelser cnligt avtalet;
och

(ii) att de blivit erkiinda som en grupp i ett tidigare internationellt
kaffeavtal; eller

(ii)att de har en gemensam eller samordnad kommersiell och eko-
nomisk politik betriffande kaffe och en samordnad penning- och’
finanspolitik samt de organ som crfordras for att fora en sddan politik,
sd att rddet dr Gvertygat om att medh.msgruppcn kan iakttaga grup-
pens forpliktelser.

(2) Medlemsgruppen skall utgdra en medlem av organisationen. Varje
part i gruppen skall dock behandlas som om den vore en cnskild mediem
i frigor som uppstdr i samband med f6ljande stadganden
(a) artiklarna [1, 12 och 20 i kapitel 1V:

(b) artiklarna 50 och St i kapitel VIII; och
(c) artikel 67 i kapitel X.
(3) De avtalsslutande parter och angivna omrdden vilka intrider som en
medlemsgrupp skall ange den regering eller organisation som skall repre-
sentera dem i radet i frigor. som uppstér i samband med avtalet med undan-
tag for dem som angivits i moment (2) i denna artikel.
(4) 1 friga om medlemsgruppens rostritt skall foljande gilla
(0) medlemsgruppen skall ha samma antal grundroster som ctt medlems-
land, vilket intritt i organisationen som enskild medlem. Dessa grund-
roster skall tillerkiinnas och avges av den regering eller organisation
som foretrider gruppen: och

(b) i hdndelse av omrdstning i frigor som uppstdr i samband med de i
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of paragraph (2) of this Article, the partics to the Member group may
cast separately the votes attributed to them under the provisions of
paragraphs (3) and (4) of Article 13 as if each were an individual Member
of the Organization, except for the basic votes, which shall remain at-
tributable only to the Governnient or organization representing the
group.

(5) Any Contracting Party or designated territory which is a party to
a Member group may, by notification to the Council, withdraw from that
group and become a separate Mcember. Such withdrawal shall take effect
upon receipt of the notification by the Council. If a party 10 a Member
group withdraws from that group or ceases to participate in the Organization,
the remaining parties to the group may apply to the Council to maintain
the group; the group shall continue to exist unless the Council disapproves
the application. If the Member group is dissolved, each former party to the
group will become a separatc Member. A Member which has ccased to
be a party to a group may not, as long as this Agreement remains in force,
agdin become a party to a group.

Article 7
Subsequent Group Membership

Two or more exporting Members may, at any time after this Agreecment
has entered into force, apply to the Council to form a Member group. The
Council shall approve the application if it finds that the Members have
made a declaration and have provided satisfactory evidence in accordance
with the requirements of paragraph (1) of Article 6. Upon such approval,
the:Member group shall be subject to the provisions of paragraphs (2), (3),
(4) and (5) of that Article.

CHAPTER IV—ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 8
Sear and Structure of the International Coffee Organization

(1) The International Coffee Organization established under the 1962
Agreement shall continue in being to administer the provisions and supervise
the operation of this Agreement.

(2) The seat of the Organization shall be in London unless the Council
by a distributed two-thirds majority vote decides otherwisc.

(3) The Organization shall function through the International Coffee
Council, the Exccutive Board, the Exccutive Dircctor and the staff.
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moment (2) i denna artikel angivna bestimmelserna, kan parterna f
medlemsgruppen enskilt avge de rister som tillerkiints dem genom
bestimmelserna i artikel 13, moment (3) och (4) som om de vore in-
dividuella medlemmar av organisationen, dock med undantag for grund-
rdsterna, oOver vilka endast den regering cller organisation som f{o-
retrider gruppen far forfoga.

(5) Varje avialsslutande part eller angivet omride. som ir part i en med-
lemsgrupp, kan genom underrittelse till radet, uttridda ur gruppen och bli
enskild medlem. Sddunt uttriide trider 1 kraft niir rddet mottagit anmilan
dirom. Om en part i en medlemsgrupp uttriider cller upphor att delaga
i organisationen. kan de kvarvarande parterna i gruppen begira hos ridet
att gruppen bibehdlles: gruppen skatl da bestd sdvida rddet ¢j avsldr begiran
om fortsatt medlemskap. Om medlemsgruppen uppldscs blir varje tidigare
part i gruppen enskild medlem. En medlem som upphdrt att vara part i
en grupp fir ej ater bli part 1 en grupp sa linge detta avtal dr i kraft.

Artikel 7
Senare gruppmedlemskap

Tvé cller flera exportmedlemmar kan nir som helst. sedan detta avtal
tridtt i kraft, ansoka hos radet att fi bilda en medlemsgrupp. Ridet skall
bifalla ansdkan om det finner att medlemmarna har avgivit en forklaring
och forebragt bevis, som uppfyllcr fordringarna enligt artikel 6, moment
(1). Om en sadan ansokan bifallits, skall for medlemsgruppen gilla bestdm-
melserna i artikel 6, moment (2), (3). (4) och (5).

KAPITEL IV-ORGANISATION OCH FORVALTNING

Artikel 8
Internationella kafteorganisationens sdte och uppbvggnad

(1) Internationella kaffeorganisationen, som uppriittades enligt 1962 ars
avtal. skall fortsiitta att finnas till {Or att handha tillimpningen av avtalets
bestimmelser och 6vervaka verksumheten inom ramen for avtalet.

(2) Organisationen skall ha sitt siite i London, sdvida ej ridet beslutar
annorlunda med fordelad tva tredjedelars majoritet.

(3) Organisationen skall verka genom det internationella kafferddet, ex-
ekutivstyrelsen, verkstiillande direktdren och personalen.
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Article 9
Composition of the International Coffee Council

(1) The highest authority of the Organization shall be the International
Coffee Council, which shall consist of all the Members of the Organization.

(2) Each Member shall appoint one representative on the Council and,
if it so desires, onc or more alternates. A Member may also designate onc
or more adviscrs to its representative or alternates.

Article 10
Powers and Functions of the Council

(1) All powers specifically conferred by this Agreement shall be vested
in the Council, which shall have the powers and perform the functions
necessary to carry out the provisions of this Agreement.

(2) The Council shall, by a distributed two-thirds majority vote, cstablish
such rules and regulations, including its own rules of procedure and the
financial and staff regulations of the Organization, as are necessary to carry
out the provisions of this Agreement and are consistent therewith. The
Council may, in its rules of procedure, provide the means whereby it may,
without meeting, decide specific questions.

(3) The Council shall also keep such records as are required to perform
its functions under this Agreement and such other records as it considers
desirable.

Atrticle 11
Election of the Chairman and Vice-Chairmen of the Council

(1) The Council shall elect, for each coffee year, a Chairman and a first,
a second and a third Vice-Chairman.

(2) As a general rule, the Chairman and the first Vice-Chairman shall
both be elected cither from among the representatives of exporting Members
or from among the representatives of importing Members and the second
and the third Vice-Chairmen shail be elected from among representatives
of the other category of Member. These offices shall alternate each coffee
year between the two categories of Member.

(3) Neither the Chairman nor any Vice-Chairman acting as Chairman
shall have the right to vote. His alternate will in such case exercise the
voting rights of the Member.
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Artikel 9
Internationella kafferddets sammansétining

(1) Organisationens hégsta myndighet skall vara det internationella kaffe-
ridet, som skall bestd av organisationens samtliga medlemmar.

(2) Varje mediem skall utse ett ombud i rddet och, om den sd dnskar,
en eller flera suppleanter. En medlem kan dven utse en eller flera sakkunniga
it ombudet cller supplcanterna.

Artikel 10
Rddeis befogenhet och uppgifier

(1) Alla i avtalet angivna befogenheter utdvas i radet, som skall ha de
befogenheter och fullgéra de uppgifter som ir nodviindiga (or att genom{ora
avtalets bestimmelser.

(2) Radet skall med fordelad tvé tredjedelars majoritet faststélla sidana
regler och foreskrifter, hiirunder inbegripet radets egzn arbetsordning samt
de finansiella och personella foreskrifter for organisationen; som dr ndd-
vindiga for att genomfora avialets bestimmelser och som ir forentiga dir-
med. Radet kan i sin arbetsordning foreskriva pd vilket sitt det utan att
sammantrida kan avgora siirskilda frigor.

(3) Radet skall ocksi bevara de handlingar som erfordras f6r fullgdrande
av dess uppgifter enligt detta avtal. liksom s&dana dvriga handlingar som
det anser vara dnskviirda.

Artikel 11
Val av rddets ordforande och vice ordférande

(1) Rédet skall for varje kaffedr viilja en ordforande samt en fGrste. en
andre och en tredje vice ordforande.

(2) Som en alimidn regel skall ordfdranden och forste vice ordfdranden
viiljas antingen bland ombuden for exportmediemmarna eller bland om-
buden for importmedlemmarna, samt andre och tredje vice ordférandena
bland ombuden f6r den andra medlemskategorin. Dessa uppdrag skall varje
kaffear viixla mellan de bidda medlemskategoricrna.

(3) Ordféranden och vice ordféranden som fungerar som ordforande skall
icke vara rostberittigad. Vederbbrande suppleant utdvar i sddant fall med-
lemmens rostritt.
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Article 12
Sessions of the Council

As a general rule, the Council shall hold regular scssions twice a year.
It may hold special sessions should it so decide. Special sessions shall also
be held at the request of the Executive Board, of any five Members, or
of a Member or Members having at least 200 votes. Notice of scssions
shall be given at least thirty days in advance except in cases of emergency.
Sessions shall be held at the scat of the Organization, unless the Council
decides otherwise.

Article 13
Votes

(1) The exporting Members shall toghether hold 1,000 votes and the im-
porting Mcmbers shall together hold 1,000 votes, distributed within cach
category of Member - that is. exporting and importing Members, respectively
— as provided for in the following paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall have five basic votes, provided that the total num-
ber of basic votes within each category of Member does not exceed 150.
Should there be more than thirty exporting Members or more than thirty
importing Members, the number of bacic votes for cach Member within
that category of Member shall be adjusted so as to keep the number of
basic votes for cach category of Member within the maximum of 150.

(3) Exporting Members listed in Annex | as having an initial annual
export quota of 100.000 bags of coffec or more but less than 400,000 bags
shall, in addition to the basic votes, have the number of votes attributed
to them in column 2 of Annex 1. If any exporting Member referred to
in this paragraph elects to have a basic quota under the provisions of pa-
ragraph (5) of Article 31. the provisions of this paragraph shall ceasc to
apply to it.

(4) Subject to the provisions of Article 32, the remaining votes of exporting
Mecmbers shall be divided among those Members having a basic quota in
proportion to the average volume of their respective exports of coffee 1o
importing Members in coffee years 1968/69 to 1971/72 inclusive. This will
constitute the basis of voting for the exporting Members concerned until
31 December 1977. With effect from 1 January 1978 the remaining votes
of exporting Members having a basic quota shall be calculated in proportion
to the average volume of their respective cxports of coffee to importing
Members as follows:
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Artikel 12
Rddets sammantréiiden

Som en allmiin regel skall rddet hala ordinarie sammantride (vd génger
om aret. Det kan halla extra sammantriiden om det beslutar dirom. Extra
sammantriden skall ocksd hallas, om detta begiires antingen av exekutiv-
styrelsen eller av fem medlemmar eller av en cller flera medlemmar, som
sammanlagt innchar minst 200 rdster. Kallelse till sammantriide skall ut-
firdas minst trettio dagar i {rviig, utom i bridskande fall. Sammantridena
skall hillas dir organisationen har sitt site. sdvida radet ¢j annorlunda be-
slutar.

Artikel 13
Raéster

(1) Exportmedlemmarna skall tillsammans ha 1000 roster och import-
medlemmarna tillsammans | 000 roster, [Grdelade inom varje medlemska-
tegori, dvs. exportmedlemmar respektive importmedlemmar, pé sitt som
fOreskrives i foljande moment i denna artikel.

(2) Varje medlem skall ha fem grundroster, varvid {orutsiittes att det
totala antalet grundréster inom varje mediemskategori ¢j dverskrider 130.
Skulle det finnas mer én trettio exportmedlemmar och mer iin trettio im-
portmediecmmar, skall anialet grundréster for varje medlem inom denna
kategori jiimkas sd, att det sammanlagda antalet grundréster for varje med-
lemskategori icke dverskrider 150.

(3) Exportmedlemmar som ir uppriknade i bilaga 1 med en begynnel-
sedrsexportkvot av 100 000 kaffesickar eller mera, dock hogst 400 000 siickar,
skall utéver grundrosterna ha det antal roster som tilldelats dem i spalt
2 i bilaga 1. Foredrar exportmedlem som avses i detta moment att ha en
baskvot enligt artikel 31, moment (5) skall bestimmelserna i detta moment
icke ldngre tillimpas pd denna medlem.

(4) Med reservation for bestimmelserna i artikel 32 skall exportmediem-
marnas aterstdende roster fordelus mellun de medlemmar som tilldelats en
baskvot i forhallande till genomsniitsvolymen av deras respektive kaffe-
export till importmedlemmar under kaffedren 1968/69-1971/72. Detta skall
utgdra grundvalen for rostningen for berdrda exportmedlemmar fram till
den 31 december 1977. Med verkan frin den | januari 1978 skall de ater-
stdende roster som skall tilifalla exportmedlemmar som tilldelats en baskvot
beriiknas 1 forhallande till genomsnittsvolvmen av deras respektive Kafle-
export till importmedlemmar cnligt {oljande:
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With effect from | January — Coffee Years

1978 1969/70, 1970/71, 1971/72, 1976/77
1979 1970/71, 1971/72, 1976/77, 1977/78
1980 1971/72, 1976/717, 1977/78, 1978/79
1981 1976/77, 1977778, 1978/79, 1979/80
1982 1977/78, 1978/79, 1979/80, 1980/81

(5) The remaining votes of importing Members shall be divided among
those Members in proportion to the average volume of their respective coffee
imports in the preceding three calendar years.

(6) The distribution of votes shall be determined by the Council in ac-
cordance with the provisions of this Article at the beginning of each coffee
year and shall remain in cffect during that year, except as provided for
in paragraphs (4) and (7) of this Article.

(7) The Council shall provide for the redistribution of votes in accordance
with the provisions of this Article whenever there is a change in the Mem-
bership of the Organization, or if the voting rights of a Member are suspended
or regained under the provisions of Articles 26, 42, 45 or 38.

(8) No Member shall hold more than 400 votes.

(9) There shall be no fractional votes.

Article 14
Voting Procedure of the Council

(1) Each Member shall be entitled 1o cast the number of votes it holds
and shall not be entitled to divide its votes. However, a Member may cast
differently any votes which it holds under the provisions of paragraph (2)
of this Article.

(2) Any exporting Member may authorise any other exporting Member,
and any importing Member may authorisc any other importing Member,
to represent its interests and to excrcisc its right to vote at any mecting
or mectings of the Council. The limitation provided for in paragraph (8)
of Article 13 shall not apply in this casc.

Article 15
Decisions of the Council

(1) All decisions of the Council shall be taken, and all recommendations
shall be made, by a distributed simple majority vote unless otherwise pro-
vided for in this Agreement.

(2) The following procedure shall apply with respect to any decision by
the Council which under the provisions of this Agreement requires a dis-
tributed two-thirds majority votc:

(a) if a distributed two-thirds majority vote is not obtained because of the
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Med verkan fran den | januari  Kaffear

1978 1969/70, 1970/71, 1971/72, 1976/77
1979 1970/71, 1971/72, 1976/77, 1977/78
1980 1971/72. 1976/77. 1971/78, 1978/79
1981 1976/77. 1977/78. 1978/79, 1979/80
1982 1977/78. 1978/79. 1979/80. 1980/81

(5} Importmedlemmarnas 3terstdende roster skall fordelas mellan dessa
medlemmar i forhallande till genomsnittsvolymen av deras kaffeimport un-
der ndrmast foregdende tredrsperiod. riknat efter kalenderdr.

(6) Rostfordelningen skall i enlighet med bestimmelserna i denna artikel
faststiillas av radet i borjan av varje kaffedr och forbli i kraft under detta
r, dock med undantag for vad som stadgas i moment (4) och (7) i denna
artikel.

(7) Rédet skall enligt denna artikel omfordela rosterna nirhelst en iindring
intrdder i organisationens mediemskap eller om en medlems rostritt upp-
hivts efler dtervunnits enligt bestimmelserna i artiklarna 26, 42, 45 cller
58.

(8) Ingen medlem skall ha mer dn 400 roster.

(9) Brékdelar av roster skall icke finnas.

Artikel 14
Rdddets omrdsmingsforfarande

(1) Varje medlem skall ha riitt att avge det antal roster som den innehar
och fér icke dela dessa réster. En medlem kan emellertid annorlunda dis-.
ponera de roster som den forfogar 6ver enligt bestimmelserna i moment
(2) 1 denna artikel.

(2) Varjeexportmediem kan bemyndiga en annan exportmedlem och varje
importmediem kan bemyndiga ¢n annan importmedlem att foretrdda dess
intressen och att utdva dess rostriitt vid ett eller flera sammantriden med
radet. Den begrinsning som stadgas i moment (8) i artikel 13 skall ej 4ga
tillimpning i detta fall. :

Artikel 15
Rddets besiut
(1) Alla rddets beslut skall fattas och alla rekommendationer skall avges

med fordelad enkel majoritet sdvida icke annorfunda stadgas i detta avial.

(2) Foljande forfarande skall tillimpas med avscende pa de beslut av
ridet vilka enligt avtalet fordrar fordelad 1vd tredjedelars majoritet.

(a) om en fordelad tvé tredjedelars majoritet ej erhéiles pd grund av att
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negative votc of three or less exporting or three or less importing Mem-
bers. the proposal shall, if the Council so decides by a majority of
the Members present and by a distributed simple majority vote, be
put to a vote again within 48 hours;

(b) if a distributed two-thirds majority vote is again not obtained because
of the ncgative vote of two or less importing or two or less exporting
Members, the proposal shall, if the Council so decides by a majority
of the Members present and by a distributed simple majority vote,
be put to a vote again within 24 hours;

(c) if a distributed two-thirds majority vote is not obtained in the third
vole because of the negative vote of onc exporting Member or onc
importing Member, the proposal shall be considered adopted; and

(d) if the Council fails to put a proposal to a further vote, it shall be con-
sidered rejected.

(3) Members undertake to accept as binding all decisions of the Council
under the provisions of this Agreement.

Article 16
Composition of the Board

(1Y The Executive Board shall consist of eight exporting Mcmbers and
eight importing Members elecied for each coffee year in accordance with
the provisions of Article 17. Members may be re-elected.

(2) Fach member of the Board shall appoint one representative and, if
it so desires, one or more alternates. Each member may also designate
one or more advisers to its representative or alternates.

(3) The Executive Board shall have a Chairman and Vice-Chairman who
shall be elected by the Council for each coffee year and may be re-elected.
Neither the Chairman nor a Vice-Chairman acting as Chairman shall have
theright to vote. ITa representative is elected Chairman or if a Vice-Chairman
is acting as Chairman, his alternate will have the right to vote in his place.
As a general rule, the Chairman and the Vice-Chairman for each coffee
year shall be clected from among the representatives of the same category
of Member.

(4) The Board shall normally meet at the seat of the Organization but
may meet elsewhere.

Article 17
Election of the Board

(1) The exporting and the importing members of the Board shall be elected
in the Council by the exporting and the importing Members of the Or-
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nejroster avgivits av hogst tre exportmedlemmar cller av hogst tre im-
portmedlemmar, skall torslaget underkastas fornyad omrostning inom
48 timmar om radet med majoritet av de nirvarande medlemmarna
och med tordelad enkel majoritet beslutar hiirom;

(b) om en fordelad tvi tredjedelars majoritet ater cj crhilles pa grund av
att nejroster avgivits av hogst tvd importmedlemmar eller av hogst
tva exportmedlemmar, skall forslaget underkastas fornyad omrosining
inom 24 timmar om radet med majoritet av de niirvarande medlem-
marna och med fordelad enkel majoritet beslutar hiirom;

(c) om en fordelad tva tredjedelars majoritet ¢j heller erhélles i tredje om-
rostningen pa grund av att nejrost avgivits av en exportmedlem eller
av en importmedlem, skall forslaget indock anses som antaget; och

(d) om réadet ej underkastar ett {orslag fornyad omrdstning. skall forslaget
anscs som forkastat.

(3) Medlemmarna atager sig att sdsom bindande godkiinna alla beslut
av ridet som fattas i enlighet med bestimmelserna i detta avtal.

Artikel 16
Exckutivsivrelsens sammansdinning

(1) Exekutivstyrelsen skall bestd av atla exportmedlemmar och atta im-
portmedlemmar valda for varje kaffedr i enlighet med artikel 17. Medlem
kan Aaterviljas.

(2) Varje medlem av styrelsen skall utse ett ombud och. om den si énskar.
en cller flera suppleanter. Varje medlem kan dven utse en eller flera sak-
kunniga for sitt ombud eller sina supplcanter.

(3) Exekutivstyrelsen skall ha en ordférande och en vice ordférande, som
skall vitljas av radet for varje kaffear och kan dterviljas. Varken ordfdranden
eller vice ord{drande som (it i ordforandens stidile skall dga rostriitt. Om
ctt ombud utses tifl ordforande, eller en vice ordférande fungerar som ord-
forande. skall hans suppleant dga réstriitt i hans stille. Som allmiin regel
giilller. att ordforanden och vice ordf6randen for varje kaffedr skall utses
bland ombuden f6r samma medlemskatcgori.

(4) Styrelsen skall normalt sammantriida didr organisationen har sitt site
men kan sammantrida annorstides.

Artikel 17
Fal av exekurivstyrelse

(1) De exportmedlemmar och importmedlemmar som skall ingd i sty-
relsen skall viiljas i rddet av organisationens exportmedlemmar respektive
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ganization respectively. The election within each category shall be held in
accordance with the provisions of the following paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall cast for a single candidate all the votes to which
it is entitled under the provisions of Article 13. A Member may cast for
another candidate anv votes which it holds under the provisions of paragraph
(2) of Article 14.

(3) The eight candidates receiving the largest number of votes shall be
elected: however, no candidate shall be elected on the first ballot unless
it receives at least 75 votes.

(4) If, under the provisions of paragraph (3) of this Article, less than
eight candidates are elected on the first ballot, further ballots shall be held
in which only Members which did not vote for any of the candidates elected
shall have the right to vote. In each further ballot the minimum number
of votes required for election shall be successively diminished by five until
eight candidates are elected.

(5) Any Member which did not vote for any of the Members elected
shall assign its votes 10 one of them, subject 1o the provisions of paragraphs
(6) and (7) of this Article.

(6) A Member shall bc deemed to have received the number of votes
cast for it when it was clected and, in addition, the number of votes assigned
to it, provided that the total number of votes shall not exceed 499 for
any Member elected.

(7) If the votes decrned received by an elected Member exceed 499, Mem-
bers which voted for or assigned their votes to such elected Member shall
arrange among themselves for one or morc of them to withdraw their votes
from that Member and assign or re-assign them to another elected Member
so that the votes received by cach clected Member shall not exceed the
limit of 499.

Article 18
Competence of the Board

(1) The Board shall be responsible to and work under the general direction
of the Council.

(2) The Council may, by a distributed two-thirds majority vote, delegate
to the Board the exercise of any or all of its powers other than the following:

(a) approval of the administrative budget and assessment of contributions
under the provisions of Article 25;

(b) suspension of the voting rights of a Member under the provisions of
Articles 45 or 58,

(¢) waiver of the obligations of a Member under the provisions of Article
56

(d) decisions on disputes under the provisions of Article 58;
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importmedlemmar. Valet skall inom varje kategori forrittas i enlighet med
bestimmelserna i foljande moment i denna artikel.

(2) Varjc medlem skall avge alla de roster som den dr beréttigad till enligt
artikel 13 for en enda kandidat. En medlem kan for en annan kandidat
avge de roster som den forfogar Over enligt bestimmelserna i artikel 14.
moment (2).

(3) De atta kandidater som erhéller det hogsta antalet roster skall betraktas
som valda; ingen kandidat far emellertid betraktas som vald vid forsta om-
rostningen, sévida han ej erhallit minst 75 rdster.

(4) Om, enligt bestimmelserna i moment (3) i denna artikel, firre in tta
kandidater blivit valda i forsta omrdstningen, skall ytlerligare omrostningar
forrittas, vid vilka endast de medlemmar som ej rostade for nagon av de
valda kandidaterna #ger rostritt. Vid varje ytterligare omrostning skall det
minimiantal roster som erfordras for val successivt minskas med fem, tills
atta kandidater har valts.

(5) Varje medlem, som e¢j rostade for ndgon av de valda medlemmarna,
skall 6verlata sin roster till ndgon av dessa i enlighet med moment (6) och
(7) i denna artikel.

(6) En medlem skall anses ha erhdllit det antal rOster som avgivits till
dess forman niir den valdes samt diirjimte det antal roster som dverlatits
till den, dock att det totala antalet réster {6r nigon medlem som valts ]
far Overstiga 499.

(7) Om de roster som anses erhdlina av en vald medlem skulle dverskrida
499, skall de medlemmar som rostade for eller Gverlit sina roster till den
valde medlemmen sinsemellan verenskomma om att en eller flera av dem
drager tillbaka sina roster fran denna medlem samt 6verlater eller omfordelar
dem till forman for en annan vald medlem, si att de rdster som erhallits
av varje vald mediem ej 6verskrider 499,

Artikel 18
Exekutivsiyrelsens behorighet

(1) Styrelsen skall vara ansvarig infor rddet och utéva sin verksamhet
under dess allmiinna Gverinseende.

(2) Radet kan med fordelad tva tredjedclars majoritet till styrelsen delegera
utdvandet av vilken som helst av sina befogenheter med undantag for fol-
jande:

(a) godkinnande av den administrativa budgeten och faststillande av bi-
dragen enligt artikel 25;
(b) upphivande av en medlems réstriitt enligt artikel 45 eller 58;

(c) befrielse frin medlems forpliktelser enligt artikel 56;

(d) avgdrande i tvister enligt artikel 38;
3 Riksdagen 1975/76. | saml. Nr 186
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(¢) establishment of conditions for accession under the provisions of Article
62;

() a decision to require the exclusion of a Member under the provisions
of Article 66;

(g) a decision concerning renegotiation, extension or termination of this
Agreement under the provisions of Article 68; and

(h) recommendation of amendments to Members under the provisions of
Article 69.

(3) The Council may, by a distributed simple majority vote, at any time
revoke any powers which have been delegated to the Board.

Article 19
Voting Procedure of the Board

(1) Each member of the Board shall be entitled to cast the number of
votes received by it under the provisions of paragraphs (6) and (7) of Article
17. Voting by proxy shall not be allowed. A member of the Board shall
not be entitled to divide its votes.

(2) Any decision taken by the Board shall require the same majority as
such decision would require if taken by the Council.

Article 20
Quorum for the Council and the Board

(1) The quorum for any meeting of the Council shall be the presence
of a majority of the Members representing a distributed two-thirds majority
of the total votes. If there is no quorum at the time appointed for the
commencement of any Council meeting, the Chairman of the Council may
decide to postpone the opening time of the meeting for at Icast three hours.
If therc is no quorum at the new time set, the Chairman may again defer
the opcning time of the Council meeting for at least a further three hours.
This procedure may be repeated until a quorum is present at the appointed
time. Representation in accordance with the provisions of paragraph (2)
of Article 14 shall be considered as presence.

(2) The quorum for any meeting of the Board shall be the presence of
a majority of the members representing a distributed two-thirds majority
of the total votes.

Article 21

The Executive Director and the Staff

(1) The Council shall appoint the Executive Director on the recommen-
dation of the Board. The terms of appointment of the Executive Director
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(e) faststidllande av villkor for anslutning enligt artikel 62,
(0 beslut angiende en medlems uteslutning enligl artikel 66;

(g) beslut angidende omférhandling, forlingning eller upphivande av detta
avtal enligt artikel 68; och

(h) rekommendation till medlemmarna angdende dndringarav avtalet enligt
artikel 69.

(3) Radet kan nidr som helst med f6rdelad enkel majoritet dterkalla en
till styrelsen delegerad befogenhet.

Artikel 19
Exekutivstyrelsens omrostningsforfarande

(1) Varje medlem av exekutivstyrelsen skall dga ritt att avge det antal
roster som den crhéllit enligt bestimmelserna i artikel 17, moment (6) och
(7). Réstning genom ombud ir ej tilliten. En medlem far ej dela upp sina
roster.

(2) For beslut i styrelsen erfordras samma majoritet som vore erforderlig
om beslutet fattades i ridet.

Artikel 20
Rddets och exekutivstyrelsens beslutsmdissighet

(1) For beslutsmiissighet vid raddssammantride crfordras nirvaro av ma-
joriteten av medlemmarna, representerande en fordelad tva tredjedelars ma-
joritet av det totala antalet roster. Om beslutsmissighet icke {Greligger vid
den tidpunkt som utsatts for 6ppnandet av rddssammantridet. kan ridets
ordférande besluta att uppskjuta métet minst tre timmar. Om bestutsmiis-
sighet icke f6rligger vid den nya tidpunkten, kan ordféranden aterigen upp-
skjuta motet ytterligare minst tre timmar. Denna procedur kan upprepas
till dess ait beslutsmissighet foreligger vid faststiilld tidpunkt. Represen-
tation i enlighet med artikel 14, moment (2) skall betrakias som nirvaro.

(2) For beslutsmissighet vid styrelsens sammantriiden erfordras nirvaro
av majoriteten av medlemmarna, representerande en fordelad tva tredje-
delars majoritet av det totala antalet roster.

Artikel 21
Verkstillande direktiren och personalen

(1) Rédet skall utse verkstillande direktoren pé forslag av styrelsen. Verk-
stillande direktorens anstillningsvillkor skall faststillas av rddet och skall
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shall be established by the Council and shall be comparable to those applying
to corresponding officials of similar intergovernmental organizations.

(2) The Exccutive Director shall be the chief administrative officer of
the Organization and shall be responsible for the performance of any duties
devolving upon him in the administration of this Agreement.

(3) The Executive Director shall appoint the staff in accordance with reg-
ulations established by the Council.

(4) Neither the Executive Director nor any member of the staff shall
have any financial interest in the coffee industry. coffce trade or the trans-
portation of coffee.

(5) In the performance of their duties, the Executive Director and the
staff shall not seek or receive instructions from any Member or from any
other authority external to the Organization. They shall refrain from any
action which might reflect on their position as international officials res-
ponsible only to the Organization. Each Member undertakes to respect the
exclusively international character of the responsibilitics of the Executive
Director and the staff and not to seek to influence them in the discharge
of their responsibilities.

Article 22
Cooperation with other Organizations

The Council may make whatever arrangements are desirable for con-
sultation and cooperation with the United Nations and its specialized agen-
cies and with other appropriate intergovernmental organizations. The Coun-
cil may invite these organizations and any organizations concerned with
coffee to send observers to its meetings.

CHAPTER V—PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 23
Privileges and Immunities

(1) The Organization shall have legal personality. It shall in particular
have the capacity to contract, acquire and dispose of movablc and immovable
property and to institute legal proceedings.

(2) The status, privileges and immunities of the Organization, of its Ex-
ecutive Director, its staff and experts, and of representatives of Members
while in the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the purposc of exercising their functions, shall continue to be
governed by the Headquarters Agreement concluded between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (here-
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vara jimf{orliga med dem som giiller for motsvarande tjdnsieman i liknande
mellanstatliga organisationer.

(2) Verkstiillande dircktoren skall vara organisationens chefstjinsteman
och skall vara ansvarig f6r utforandet av de uppgifter som ankommer pd
honom vid administreringen av detta avtal.

(3) Verkstillande direktéren skall utse personalen i Overensstimmelse
med de av rddet faststillda reglerna.

(4) Verkstillande direktdren och ovrig personal tar icke ha ndgra cko-
nomiska intressen i kaffeproduktionen eller i handeln med eller transporicn
av kaffe.

(5) Verkstdllande direktdren och personalen skall vid fullgérandet av sina
tjinstedligganden ej begiira eller motiaga instruktioner frin nigon medlem
eller frin ndgon annan myndighet utanfor organisationen. De skall avsta
frdn varje handling som iir oforenlig med deras stiilning som internationella
tjiinstemiin. ansvariga endast infor organisationen. Varje medlem forbinder
sig att respekiera den uteslutande internationella arten av verkstillande di-
rckidrens och personalens aligganden samt att ¢j sOka piverka dem vid
fultgorandet av deras dligganden.

Artikel 22
Samarbete med andra organisationer

Rddet kan vidtaga alla de Atgiirder som ir Onskviirda for samrad och
samarbete med Forenta nationerna och dess fackorgan samt med 6vriga
mellanstatliga organisationer som kan komma i friga. Radet kan inbjuda
dessa organisationer och alla andra organisationer, som har befattning med
kaffe, aut sinda observatorer till dess sammantriiden.

KAPITEL V-PRIVILEGIER OCH IMMUNITETER

Artikel 23
Privilegier och immuniteter

(1) Organisationen skall vara en juridisk person. Den skall sirskilt ha
behorighet att sluta avtal om, forvirva och forfoga dver 16s och fast egendom
och att fora talan vid domstolar och andra myndigheter.

(2) Status, privilegier och immuniteter for organisationen. dess verkstil-
lande direktor, dvrig personal inklusive experter och medlemslindernas om-
bud. da dessa vistas inom Forenade Konungariket Storbritannien och Nord-
irlands omréde i syfte att utéva sina funktioner, skall dven fortsittningsvis
regleras genom det “huvudsiitesavtal™ som den 28 maj 1969 slutits melian
regeringen i Forenade Konungariket Storbritannien och Nordirland (nedan
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inafter referred to as the host Government) and the Organization on 28
May 1969.

(3) The Headquarters Agreement referred to in paragraph (2) of this Article
shall be independent of this Agreement. It shall however terminate:

(a) by agreement between the host Government and the Organization;

(b) in the event of the headquarters of the Organization being moved from
the territory of the host Government; or
(c) in the event of the Organization ceasing to exist.

(4) The Organization may conclude with one or more other Members
agreements to be approved by the Council relating to such privileges and
immunitics as may bc necessary for the proper functioning of this Agree-
ment.

(5) The Governments of Member countries other than the host Gov-
ernment shall grant the Organization the same facilities in respect of currency
or exchange restrictions, maintenance of bank accounts and transfer of mon-
ies, as are accorded to the specialized agencies of the United Nations.

CHAPTER VI—FINANCE

Article 24
Finance

(1) The expenses of delegations to the Council, representatives on the
Board and representatives on any of the committees of the Council or the
Board shall be met by their respective Governments.

(2) The other expenses necessary for the administration of this Agreement
shall be met by annual contributions from the Members assessed in ac-
cordance with the provisions of Article 25. However, the Council may levy
fees for specific services.

(3) The financial year of the Organization shall be the same as the coffee
year.

Article 25
Determination of the Budget and Assessment of Contributions

(1) During the second half of each financial year, the Council shall approve
the administrative budget of the Organization for the following financial
year and shall assess the contribution of each Member to that 'budget.

(2) The contribution of cach Member to the budget for each financial
year shall be in the proportion which the number of its votes at the time
the budget for that financial year is approved bears to the total votes of
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kallad virdlandets rcgering) och internationella kaffeorganisationen.

(3) Det "huvudsiitesavtal™ som avses i moment (2) skall vara oberoende
av detta avtal. Det skall likvil upphora att gélla

(a) genom Hverenskommelse mellan virdlandets regering och organisatio-
nen;

(b) forden hiindelse att organisationens siite flyttas frin virdlandets omrade;
eller

(c) for den hiindelse att organisationen upphdr att existera.

(4) Organisationen kan sluta avtal, for godkiinnande av rddet, med en
eller flera medlemmar angdende sddana privilegier och immunitcter som
kan bchovas for att detta avtal skall fungera.

{5) Regeringarna i andra medlemstinder dn virdlandet skall bevilja or-
ganisationen samma littnader i friga om valuta- eller viixelkursrestriktioner,
innehav av bankkonton samt dverforing av penningmedcl som beviljas For-
enta nationernas fackorgan. '

KAPITEL VI-FINANSIERING

Artikel 24
Finansiering

(1) Utgifter {for delegationer i ridet. for ombud i styrelsen och for ombud
i ridets cller styrelsens kommittéer skall bestridas av respektive regeringar.

(2) Andra utgifter som ér nodviindiga for administreringen av avtalet
skall bestridas genom arliga bidrag frin medlemmarna faststillda i enlighet
med Artikel 25. Radct kan emellertid avgiftsbeligga siirskilda tjdnster.

(3) Organisationens riikenskapsar skall vara detsamma som Kaffearet.

Artikel 25
Fasistillande av budget och bidrag

(1) Radet skall under andra hilften av varje rikenskapsar godkinna or-
ganisationens administrativa budget for det foljande riikenskapsaret och fast-
stillla varje medlems bidrag till denna budget.

(2) Varje medlems bidrag till budgeten [Or varje rikenskapsar skall std
i samma frhéllande till det totala bidraget som dess roster, vid den tidpunkt
da budgeten [or rikenskapsaret i friga godkinnes, stir till det totala antalet
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all the Members. However, if there is any change in the distribution of
votes among Members in accordance with the provisions of paragraph (6)
of Article 13 at the beginning of the financial year for which contributions
are assessced, such contributions shall be correspondingly adjusted for that
year. In determining contributions, the votes of each Member shall be cal-
culated without regard to the suspension of the voting rights of any Member
or any redistribution of votes resulting therefrom.

(3) The initial contribution of any Member joining the Organization after
the entry into force of this Agreement shall be assessed by the Council
on the basis of the number of votes to be held by it and the period remaining
in the current financial year, but the asscssments made upon other Members
for the current financial year shall not be altered.

Article 26
Pavment of Contributions

(1) Contributions to the administrativé budget for cach financial year shall
be payable in freely convertible currency and shall become due on the first
day of that financial yecar. :

(2) If any Member fails to pay its full contribution to the administrative
budget within six months of the date on which the contribution is due,
both its voting rights in the Council and its right to have its votes cast
in the Board shall be suspended until such contribution has been paid.
Howecver, unless the Council by a distributed two-thirds majority vote so
decides, such Member shall not be deprived of any of its other rights nor
relicved of any of its obligations under this Agrecment.

(3) Any Member whose voting rights have been suspended either under
the provisions of paragraph (2) of this Article or under the provisions of
Articles 42, 45 or 58 shall nevertheless remain responsible for the payment
of its contribution.

Article 27
Audit and Publication of Accounts

As soon as possible after the close of cach financial vear, an independently
audited statement of the Organization's receipts and cxpenditures during
that financial year shall be presented to the Council for approval and pub-
lication,
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roster for alla medlemmar. Om emellertid (6rdelningen av rosterna mellan
medlemmuarna dndras i dverensstimmelse med bestimmelserna i artikel
13, moment (6) i borjan av det rikenskapsar for vilket bidragen faststillts,
skall dessa bidrag anpassas i motsvarande grad. Vid faststiillande av bidragen
skall varje medlems roster riiknas utan hiinsyn till upphivandet av en med-
lems rostritt eller den ddrav foljande omfordelningen av rdsterna.

(3) Begynncelscbidraget tor varjc medlem, som uansluter sig till organi-
sationen efter detta avtals ikrafuitriidande, skall faststillas av ridet pa grundval
av det antal roster som medlemmen tilldelas och den tid som dterstdr av
det topande rikenskapséret; dock att den bidragsfordelning som f6r det 16-
pande rikenskapséret faststilllts for ovriga medlemmar icke skall dndras.

Artikel 26
Beralning av bidrag

(1) Bidrag till den administrativa budgeten for varje ridkenskapsar skall
betalas i frite konvertibla valutor och skall férfalla till betalning pé riken-
skapsdrets forsta dag.

(2) Om en medlem forsummar att betala hela sitt bidrag till den ad-
ministrativa budgeten inom sex mdnader fradn det datum da det forfallit
1l betalning, skall bade dess rostriitt i ridet och dess riitt att {2 sina roster
avgivna i styrelsen upphiivas till dess bidraget betalts. Medlemmen skall
cmellertid icke frantagas nigra av sina andra rittigheter och ¢j heller befrias
frin sina skvidigheter enligt detta avtal, sdvida icke ridet si beslutar med
fordelad 1vd tredjedelars majoritet.

(3) Varje medlem, vars rostriitt upphiivis antingen enligt moment (2) §
denna artikel eller enligt artiklarna 42, 45 eller 58 skall icke desto mindre
forbli ansvarig for betalningen av sitt bidrag.

Artikel 27
Revision och publicering av rikenskaperna

Snarast mojligt efter varje riikenskapsérs slut skall en oberoende revi-
sionsberiittelse dver organisationens inkomster och utgifter under det ifra-
gavarande riikenskapséret [Greliggas radet for godkidnnande och publicering.
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CHAPTER VII—REGULATION OF EXPORTS AND IMPORTS

Article 28
General Provisions

(1) All decisions of the Council under the provisions of this Chapter
shall be adopted by a distributed two-thirds majority vote.

(2) The word "annual™ in this Chapter shall mean any period of twelve
months established by the Council. However, the Council may adopt pro-
cedures for applying the provisions of this Chapter for a period longer than
twelve months.

Article 29
Markets Subject to Quota

For the purpose of this Agreement, the world coffee market shall be
divided into Member quota and non-member non-quota markets.

Article 30
Basic Quotas

(1) Each exporting Member shall, subject to the provisions of Articles
31 and 32, be entitled to a basic quota calculated in accordance with the
provisions of this Article.

(2) If, under the provisions of Article 33, quotas come into effect during
coffee year 1976/77, the basic quota to be uscd for the distribution of the
fixed part of the quotas shall be calculated on the basis of the average
volume of the annual exports of each exporting Member to importing Mem-
bers in coffee years 1968/69 to 1971/72. This distribution of the fixed part
shall remain in effect until the quotas are suspended for the first time under
the provisions of Article 33.

(3) If quotas are not introduced in coffee year 1976/77 but come into
effect during coffee ycar 1977/78, the basic quota to be uscd for the dis-
tribution of the fixed part of the quotas shall be calculated by selecting
for cach exporting Member the higher of the following:

(a) the volume of its exports to importing Members during coffec yecar
1976/77 calculated on the basis of information obtained from Certificates
of Origin; or

(b) the figure resulting from the application of the procedure established
in paragraph (2) of this Article.

This distribution of the fixed part shall remain in effect until the quotas
are suspended for the first time under the provisions of Article 33.
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KAPITEL VII-EXPORT- OCH IMPORTREGLERING

Artike} 28
Allmdnna bestimmelser

(1) Alla radsbeslut i enlighet med bestimmelserna i detta kapitel skall
fattas med en fordelad tvd tredjedelars majoritet.

(2) Ordet arlig™ i detta kapitel skall avse varje period om tolv manader
som faststiillts av radet. dock kan ridet anta forfaringssiitt for tillimpning
av bestimmelserna i detta kapitel for en period dverstigande tolv manader.

Artikel 29
Marknader for vilka kvotering géiller

Vid tillimpningen av detta avtal skall viirldens kaffemarknad vara upp-
delad i dels medlemsmarknader med kvoter. dels icke-mediecmsmarknader
utan kvoter.

Artikel 30
Baskvorer

(1) Varje exportmedlem skall med reservation for artiklarna 31 och 32
vara berittigad till en baskvot beriiknad i dverensstimmelse med denna
artikel.

(2) Om Kkvoterna cnligt artikel 33 1irider i funktion under kaffedret
1976/77, skall den baskvot som tillimpas vid fordelning av den fasta delen
av kvoterna berdknas pd grundval av den genomsnittliga drsexportvolymen
for wvarje exportmedlem till importmediemmarna under kaffedren
1968/69-1971/72. Denna fordelning av den fasta delen skall forbli gillande
till dess att kvolerna upphiivs forsta gdngen i gverensstiimmelse med artikel
33.

(3) Infors kvoterna icke under kaffedret 1976/77 utan trider i funktion
under kalfedret 1977/78, skall den baskvot som skall tillimpas tor fordelning
av den fasta delen av kvoterna beriknas genom att man for varje export-
medlem viiljer den hogre av {6ljande:

(a) volymen av dess export till importmedlemmar under kaffedret 1976/77
beriknad pd grundval av information erhallen med hjilp av ursprungs-
certifikat; eller

(b) den siffra som erhélles genom tillimpning av det i moment (2) i denna
artikel nimnda forfarandet.

Fordelningen av den fasta delen skall gilla till dess att kvoterna upphiivs
forsta géngen i enlighet med artikel 33.
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(4) If quotas come into eftect for the first time or are reintroduced during
coffee year 1978/79, or at any time thereafter, the basic quota to be used
for the distribution of the fixed part of the quotas shall be calculated by
selecting for cach exporting Member the higher of the following:

(a) the average of the volume of its exports to importing Members for
coffee years 1976/77 and 1977/78 calculated on the basis of information
obtained from Certificates of Origin; or

(b) the figure resulting from the application of the procedure established
in paragraph (2) of this Article.

(5) If quotas are introduced under the provisions of paragraph (2) of this
Article and subsequently suspended, their reintroduction during coffee vear
1977/78 shall be governed by the provisions of paragraph (3) of this Article
and paragraph (1) of Article 35. The reintroduction of quotas during coffec
year 1978/79, or at any time thereafter, shall be governed by the provisions
of paragraph (4) of this Article and paragraph (1) of Article 35.

Article 31
Exporting Members Exempt from Basic Quotas

(1) Subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article,
a basic quota shall not be allocaled to the exporting Members listed in
Annex 1. Subject to the provisions of Article 33, in coffee vear 1976/77
these Members shall have the initial annual export quotas set out in column
1 of that Annex. Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article
and to those of Article 33, the quota of these Members in cach of the
subsequent colfee years shall be incrcased by:

(a) 10 percent of the initial annual export quota in the case of Members
whose initial annual export quota is less than 100,000 bags; and

(b) 5 percent of the initial annual export quota in the case of Members
whose initial annual export quota is 100,000 bags or more but less than
400,000 bags.

These annual increments shall be deémed, for the purposc of setting
the annual quotas of the Members concerned whenever quotas are introduced
or reintroduced under the provisions of Article 33, to have been effective
from the cntry into force of this Agreement.

(2) Not later than 31 July of each year, cach Member referred to in pa-
ragraph (1) of this Article shall notify the Council of the amount of coffec
it is likely to have available for export during the next coffee year. The
quota for the next coffee vear shall be the amount thus indicated by the
exporting Member, provided that such amount is within the permissible
limit defined in paragraph (1) of this Article.
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(4) Om kvoterna for forsta gngen infors eller atcrinfors under kaffeéret
1978/79 eller vid vilken som helst senare tidpunkt, skall den baskvot som
skall anviindas for fordelningen av den fasta delen av kvoterna beridknas
genom att man for varje exportmedlem viljer den hogre av foljande:

(a) genomsnittsvolymen av dess export till importmedlemmar under
kaffedren 1976/77 och 1977/78 beriknad pd grundval av information
crhallen med hjdlp av ursprungscertifikat. eller

(b) den siffra som crhilles genom tillimpning av det i moment (2) i denna
artikel nimnda forfarandet.

(5) Om kvoterna inforts enligt moment 2 i denna artikel och senare upp-
hiivts, skall deras aterinforande under kaffedret 1977/78 ske i enlighet med
moment (3) i denna artikel och moment (1) i artikel 35, och deras &ter-
inforande under kaffedret 1978/79 eller vid vilken som helst senare tidpunkt
skall goras i cnlighet med moment (4) i denna artikel och moment (1) i
artikel 35.

Artikel 31
Exportmedlemmar befriade fran baskvoter

(1) Mecd forbehéll for bestammelserna i moment (4) och (5) i denna artikel
skall de exportmedlemmar som uppriknas i bilaga 1 icke tilldelas nigon
baskvot. Dessa medlemmar skall, med reservation for bestimmelserna i
artikel 33, under kaffedret 1976/77 fa sin forsta arliga exportkvot utsatt
i kolumn 1 i denna bilaga. Med forbehdll for bestimmelserna i moment
(2) i denna artikel och i artikel 33 skall kvoterna for dessa medlemmar
under vart och ett av de foljande kaffedren O0kas med:

(a) 10 Y% av begynneisedrsexportkvoten d& det dr friga om medlemmar
vars ndmnda kvot dr mindre dn 100 000 sdckar.

(b) 5 % av begynnelsedrsexportkvoten di det ir friga om medlemmar vars
nimnda kvot dr 100 000 séckar cller mer men mindre in 400 000 sdckar.

Dessa arliga 0kningar skall anses gilla frin detta avtals ikrafttridande
i syftc att faststilla de rliga kvoterna for berdrda medlemmar vid tidpunkten
for inforandet eller dterinforandet av kvoter i enlighet med artikel 33.

(2) Senast den 31 juli varje ar skall varje medlem som avses i moment
(1) i denna artikel underritta rddet om den méngd kaffe som man beriknar
kunna exportera under nista kaffeér. Kvoten for niista kaffedr skall utgoras
av den av exportmedlemmen salunda angivna méingden under forutsittning
att denna mingd ligger inom den till&tna grins som anges i moment (1)
i denna artikel.
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(3) When the annual quota of an exporting Member having an initial
annual export quota of less than 100,000 bags reaches or exceeds the max-
imum of 100,000 bags referred to in paragraph (1) of this Article, thc Member
shall thereafter be subject 1o the provisions applicable to exporting Members
whose initial annual export quotas arc 100,000 bags or more but less than
400,000 bags.

(4) When the annual quota of an exporting Member having an initial
annual export quota of less than 400,000 bags reaches the maximum of
400.000 bags referred to in paragraph (1) of this Article, the Member shall
thereafter be subject to the provisions of Article 35 and the Council shall
set a basic quota for such Member.

(5) Any exporting Member listed in Annex 1 which exports 100,000 bags
or more may at any time request the Council to establish a basic quota
for.it.

(6) Mcmbers whose annual quotas are less than 100,000 bags shall not
be subject to the provisions of Articles 36 and 37.

Article 32
Provisions for the Adjustment of Basic Quotas

(1) I an importing country which was neither a member of the Inter-
national Coffee Agreement 1968 nor of the International Coffee Agreement
1968 as Extended becomes a Member of this Agrecment, the Council shall
adjust the basic quotas resulting from the application of the provisions of
Article 30.

(2) The adjustment referred 1o in paragraph (1) of this Article shall take
into account either the average exports of individual exporting Members
to the importing country concerned during the period 1968 to 1972 or the
proportionate share of individual exporting Members in the average imports
of that country during the same period.

(3) The Council shall approve the data to be used as a basis for the cal-
culations necessary for the adjustment of basic quotas, as well as the criteria
o be followed for the purpose of applying the provisions of this Article.

Article 33
Provisions for the Introduction, Suspension and Reintroduction of Quotas

(1) Unless the Council decides otherwise, quotas shall come into effect
at any time during the life of this Agrcement if:

(a) the composite indicator price remains on average, for 20 consecutive
market days, at or below the ceiling of the price range currently in
effect established by the Council under the provisions of Article 38;
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(3) Nir den &rliga exportkvoten for en exportmedlem med cn begyn-
nelsedrsexportkvot av mindre in 100000 sdckar uppndr cller dverskrider
det maximum av 100 000 siickar som ndmnes i moment (1) i denna artikel,
skall medlemmen direlter behandlas pd det sitt som foreskrives for ex-
portmedlemmar vilkas begyvnnelsedrsexportkvoter uppgér till 100 000 sidckar
eller mera men till mindre én 400 000 sickar.

(4) Niir den arliga exportkvoten {or en exportmedlem med en begyn-
nelscdrsexportkvot av mindre iin 400 000 séickar ndr det maximum av 400 000
sickar som nimnes i moment (1) i denna artikel, skall medlemmen diirefter
vara underkastad bestimmelserna i artikel 35 och rddet skall faststilla en
baskvot for denna medlem.

(5) Exportmedlem mediagen i bilaga 1 och som exporterar 100 000 sdckar
eller flera kan vid vilken tidpunkt som helst be rddet faststilla en baskvot
for densamma.

(6) Medlemmar vilkas arliga kvoter icke uppgar till 100 000 siickar skall
icke vara underkastade bestimmelserna i artiklarna 36 och 37.

Artikel 32
Bestdmmelser f(or jamkning av baskvoter

(1) Om ett importland som varken var anslutet till det internationella
kaffeavtalet 1968 eller till det forlingda internationella kaffeavtalet 1968
ansluter sig till det internationella kaffeavtalet 1976, skall radet jimka bas-
kvoterna som ett resuitat av tillimpning av artikel 30.

(2) Denna jimkning som avses i moment (1) idenna artikel skall ta hiinsyn
till antingen enskilda cxportmedlemmars genomsnittsexport till ifragava-
rande importland under perioden 1968-1972 eller enskilda cxportmediem-
mars proportionella andel av genomsnitisimportcn under samma period i
detta land.

(3) Radet skall godkiinna de fakta som skall anvindas som grundval for
de berikningar som erfordras for justering av baskvoterna samt de kriterier
som skall foljas i syfte att tillimpa bestimmelserna i denna artikel. '

Artikel 33
Bestdimmelser for inforande. upphdvande och dterinférande av kvoter

(1) Om réadet icke annorlunda beslutar, skall kvoterna trida i funktion
vid vilken som helst tidpunkt under avtalets giltighetstid om:

(a) dect sammanvigda indikatorpriset forblir i genomsnitt, under cn period
av 20 pd varandra foljande marknadsdagar, vid eller under den dvre
grinsen i den av radet i enlighet med artikel 38 faststiillda och radande
prisskalan;
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(b) in the absence of a decision by the Council 1o establish a price range:
(i) the average of the indicator prices for Other Mild and Robusta coffees
remains on average, for 20 consecutive market days, at or below
the average of these prices for calender year 1975 as maintained
by the Organization during the life of the International Coffee Agree-

ment 1968 as Extended: or

(ii) subject to the provisions of paragraph (2) of this Article. the com-
posite indicator price calculated under the provisions of Article 38
remains on average. for 20 consecutive market days, 15 percent
or more below the average composite indicator price for the preceding
coffee year during which this Agreement was in force.

Notwithstanding the preceding provisions of this paragraph, quotas shall
not come into effect on the entry into force of this Agreement unless the
average of the indicator prices for Other Mild and Robusta coffees remains
on average. for the 20 consecutive market days immediately preceding that
date. at or below the average of these prices for calendar year 1975.

(2) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (b) (ii) of paragraph
(1) of this Article, quotas shall not come into effect, unless the Council
decides otherwise, if the average of the indicator prices for Other Miid and
Robusta coffees remains on average, for 20 consccutive market days., 22.5
percent or more above the average of these prices for calendar year 1975.

(3) The prices specified in sub-paragraph (b) (i) of paragraph (1) and in
paragraph (2) of this Article shall be reviewed and may be revised by the,
Council prior to 30 September 1978 and to 30 September 1980.
(4) Unless the Council decides otherwise. quotas shall be suspended:
(a) if the composite indicator price remains on average, for 20 consecutive
market days. 15 percent above the ceiling of the price range established
by the Council and currently in force: or

(b) in the absence of a decision by the Council to establish a price range.
if the composite indicator price remains on average, for 20 consecutive
market days, 15 percent or morc above the average composite indicator
price recorded during the preceding calendar vear.

(5) Unless the Council decides otherwise. quotas shall be reintroduced.
after suspension under the provisions of paragraph (4) of this Article. in
accordance with the provisions of paragraphs (1), (2) and (6).

(6) Whenever the relevant price conditions referred to in paragraph (1)
of this Article are met. and subject to the provisions of paragraph (2) of
this Article. quotas shall come into effect as soon as possible and in any
event not later than the gquarter following the fulfilment of the relevant
price conditions. The quotas shall. except as otherwise provided for in this
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(b) i avsaknad av rddsbeslut om faststillande av prisskala;

(i) det genomsnittliga indikatorpriset for "andra milda kaffesorter” och
robustakaffe kvarstari genomsnitt, undercn period av 20 pd varandra
foljande marknadsdagar, vid eller under genomsnittet av dessa priser
under kalenderaret 1975, sd som de uppriitthdlls av organisationen
under 1968 ars forldngda internationella kaffeavtals giltighetstid; el-
ler

(i) med forbehall {or bestimmelserna i moment (2)i denna artikel, det
sammanvigda indikatorprisct, beriknat cnligt artikel 38, forblir i
genomsnitt, under ¢n period av 20 pd varandra foljande marknads-
dagar, minst 15 % under det genomsnittliga sammanvigda indi-
katorpriset under det forcgdende kaffedret, di avtalet var i kraft.

Ozaktat bestimmelserna i foregiende moment skall kvoterna dock icke
trdda i funktion vid ikrafitridandet av detta avtal med mindre dn att genom- -
snittet av indikatorpriserna for "andra milda kaffesorter” och robustakaffe
forblir i genomsnitt, under en period av 20 pd varandra foljande mark-
nadsdagar som omedelbart foregir dagen for ikrafttridandet, vid eller under
genomsnittet av dessa priser under kalenderdret 1975,
(2) Oaktat bestiimmelserna under (b) (if) i moment (1) i denna artikel skall
kvoterna icke triida i funktion, sdvida icke radet annorlunda beslutar, om
genomsnittet av indikatorpriserna pa “andra milda kaffesorter” och robus-
takaffe forblir i genomsnitt, under en period av 20 pd varandra foljande
marknadsdagar, 22.5 % eller mera 6ver genomsnittet av dessa priser under
kalenderdret 1975.
(3) De under (b) (i) i moment 1 och 2 i denna artikel specificerade priserna
skall granskas och kan revideras av ridet fore den 30 september 1978 och
fore den 30 september 1980.
(4) Sévida icke rddet annorlunda beslutar skall kvoterna upphivas:
(a) om det sammanviigda indikatorpriset forblir i genomsnitt, under en
period av 20 p varandra f6ljande marknadsdagar, 15 % &ver den vre
grinsen i den av rddet uppriittade och rédande prisskalan: eller

(b) om, i avsaknad av radsbeslut om upprittandet av prisskala, det sam-
manvigda indikatorpriset forblir i genomsnitt, under en period av 20
pd varandra foljande marknadsdagar, 15 % eller mera 6ver det genom-
snittliga sammanvégda indikatorpris som inregistrerats under fGrega-
ende kalenderar.

(5) Kvoterna skall, efter upphiivande enligt bestimmelserna i moment
(4) i denna artikel, aterinforas i enlighet med de i moment (1), (2) och (6)
angivna villkoren i denna artikel, om icke ridet annorlunda beslutar.

(6) Nirhelst de i moment (1) nimnda prisvillkoren uppfylits och med
beaktande av bestimmelserna i moment (2) i denna artikel, skall kvoterna
trida i funktion snarast mojligt och i vilket fall som helst senast under
det kvartal som fGljer efter det att de relevanta prisvillkoren uppfylits. Kvo-
terna skall, om icke annorlunda fGreskrives i detta avtal, faststillas {6r en
4 Riksdagen 1975/76. 1 saml. Nr 186
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Agreement, be fixed for a period of four quarters. If the global annual and
quarterly quotas have not previously been established by the Council, the
Executive Director shall set a quota on the basis of the disappearance of
coffee in quota markets, estimated in accordance with the criteria established
in Article 34; such quota shall be allocated to exporting Members in ac-
cordance with the provisions of Articles 31 and 35.

(7) The Council shall be convened during the first quarter after quotas
come into effect in order to csla_blish price ranges and to review and. if
necessary. revise quotas for such period as the Council deems advisable,
provided that such period does not cxceed twelve months from the date
on which quotas came into effect.

Article 34
Setting of the Global Annual Quota

Subject to the provisions of Article 33, the Council shall, at its last regular
session of the coffee year, set a global annual quota taking into account
inter alia the following:

(a) estimated annual consumption of importing Members;

(b) estimated imports of Members from other importing Members and from
non-member countries;

(c) estimated changes in the level of inventories in importing Member
countries and in free ports;

(d) compliance with the provisions of Article 40 concerning shortfalls and
their redistribution; and

(e) for the introduction or reintroduction of quotas under the provisions
of paragraphs (1) and (5) of Article 33, exports of exporting Members
to importing Members and to non-members during the twelve-month
period preceding the introduction of quotas.

Article 35
Allocation of Annual Quotas

(1) In the light of the decision taken under provisions of Article 34 and
after deducting the amount of coffee required to comply with the provisions
of Article 31, annual quotas shall be allocated in fixed and variable parts
to exporting Members entitled to a basic quota. The fixed part shall cor-
respond to 70 percent of the global annual quota, as adjusted to comply
with the provisions of Article 31, and shall be distributed among exporting
Members in accordance with the provisions of Article 30. The variable part
shall correspond to 30 percent of the global annual quota, as adjusted to
comply with the provisions of Article 31. These proportions may be changed
by the Council but the fixed part shall never be less than 70 percent. Subject
to the provisions of paragraph (2) of this Article, the variable part shall
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period av fyra kvartal. Om de globala 4rs- och kvartalskvoterna icke dess-
forinnan faststillts av ridet. skall verkstiillande direktdren bestimma en
kvot pd grundval av "anvindningen™ av kaffe pd kvotmarknaderna, upp-
skattad i enlighet med de kriterier som uppstiillts i artikel 34; denna kvot
skall fordelas mellan exportmedlemmarna i enlighet med artiklarna 31 och
35.

(7) Rédet skall ssmmankallas under det forsta kvartalet, efter det att kvo-
terna tritt i funktion, for att uppritta prisgrinser och att granska och om
noédvindigt revidera kvoterna for den tid ridet anser limplig, under for-
utsiittning att sddan period icke overstiger tolv manader frin den dag da
kvoterna tridde i funktion.

Artikel 34
Fasrstillande av global drskvot

Med forbehall for bestiimmelserna i artikel 33 skall rddet under sitt sista
reguljara mote under kaffedret faststilla en global arskvot och dirvid ta
hinsyn till bl. a. foljande:

(a) beridknad arlig konsumtion i importmedlemslinder;

(b) medlemmars beriknade import frin andra importmedlemmar och fran
icke-medlemslander;

(c) beriknade forindringar i lagerhdlliningen i importmedlemslinder och
frihamnar; .

(d) iakttagande av bestimmelserna i artikel 40 rérande underskott pa kaffe
och omfordelning av detta; och

(e) ifrdga om inférande eller dterinforande av kvoter i enlighet med moment
(1) och (5) i artikel 33, export frdn exportmedlemmar till importmed-
lemmar och icke-medlemmar under den 12-manadersperiod som foregér
inforandet av kvoter.

Artikel 35
Fordelning av drliga kvoter

(1) P4 grundval av det beslut som fattats enligt bestimmelserna i artikel
34 och efter avdrag av den mingd kaffe som erfordras for iakttagande av
bestimmelserna i artikel 31, skall &rliga kvoter tilldelas i fasta och rorliga
delar till de exportmediemmar som #r berittigade till baskvot. Den fasta
delen skall motsvara 70 % av den globala &rliga kvoten med hidnsyn tagen
till bestimmelserna i artikel 31 och skall fordelas mellan exportmedlem-
marna i enlighet med bestimmelserna i artike! 30. Den rorliga delen skall
motsvara 30 % av den globala &rskvoten med beaktande av bestimmelserna
i artikel 31. Dessa proportioner kan dndras av radet, men den fasta delen
skall aldrig understiga 70 %. Med forbehéll for bestimmelserna i moment
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be distributed among exporting Members in the proportion which the verified
stocks of each exporting Member bear to the total verified stocks of all
exporting Members having basic quotas, provided that, unless the Council
establishes a different limit, no Member shall receive a share of the variable
part of the quota in excess of 40 percent of the total volume of such variable
part.

(2) The stocks to be taken into account for the purposes of this Article
shall be those verified, in accordance with the appropriate rules for the
verification of stocks, at the end of the crop year of each exporting Member
immediately preceding the setting of quotas.

Article 36
Quarterly Quotas

(1) Immediately following the allocation of annual quotas under the pro-
visions of paragraph (1) of Article 35, and subject to the provisions of Article
31, the Council shall allocate quarterly quotas to each exporting Member
for the purpose of assuring an orderly flow of coffee to world markets
throughout the period for which quotas are set.

(2) These quotas shall be, as nearly as possible, 25 percent of the annual
quota of each Member. No Member shall be allowed to export more than -
30 percent in the {irst quarter, 60 percent in the first two quarters, and
80 percent in the first three quarters. If exports by any Member in one
quarter are less than its quota for that quarter, the outstanding balance
shall be added to its quota for the féllowing quarter.

(3) The provisions of this Article shall also apply o the implementation
of paragraph (6) of Article 33.

(4) If, on account of exceptional circumstances, an exporting Member
considers that the limitations provided in paragraph (2) of this Article would
be likely to cause scrious harm to its economy, the Council may, at the
request of that Member, take appropriate action under the provisions of
Article 56. The Member concerned must furnish evidence of harm and
provide adequate guarantees concerning the maintenance of price stability.
The Council shall not, however, in any event, authorise a Member to export
more than 35 percent of its annual quota in the first quarter, 65 percent
in the first two quarters, and 85 percent in the first three quarters.

Article 37
Adjustment of Annual and Quarterly Quotas

(1) If market conditions so require, the Council may vary the annual
and quarterly quotas allocated under the provisions of Articles 33, 35 and
36. Subject to the provisions of paragraph (1) of Article 35 and except as
provided for in Article 31 and paragraph (3) of Article 39, the quotas of
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(2)idennaartikel, skall den rorliga delen férdelas mellan exportmedlemmarna
i den proportion som varje exportmedlems kontrollerade lager utgor till
samtliga kontrollerade lager i alla de exportmedlemsldnder som har bas-
kvoter, dock under forutsittning att ingen medlem, sdvida radet ej faststiller
annan griins, erhéller en rorlig del som Gverstiger 40 % av den totala volymen
av den rorliga delen.

(2) De lager som skall tagas med i beridkningen vid tillimpningen av
denna artikel skall utgoras av de lager som kontrollerats i enlighet med
vederborliga regler for kontroll av lager i slutet av varje exportmedlems
skordedr omedelbart fore faststéllandet av kvoterna.

Artikel 36
Kvartalskvoter

(1) Efter genomforandet av vad som stadgas i artikel 35, moment (1) och
med beaktande av bestimmelserna i artikel 31, skall rddet omedelbart tilldela
varje exportmedlem kvartalskvoter i syfte att sdkerstilla ett regelbundet
utbud av kaffe pd vérldsmarknaderna under hela den period for vilken kvo-
terna faststiillts.

(2) Dessa kvoter skall sivitt mgjligt utgora 25 % av varje medlems érliga
exportkvot. Ingen medlem skall tillitas exportera mer idn 30 % under det
forsta kvartalet, 60 % under de tvé forsta kvartalen och 80 % under de
tre forsta kvartalen. Om en medlems export under nigot kvartal dr mindre
4n dess kvot for detta kvartal, skall den outnyttjade kvantiteten liaggas till
dess kvot for det foljande kvartalet. _

(3) Bestimmelserna i denna artikel skall dven gilla vid tillimpningen
av moment (6) i artikel 33.

(4) Om en exportmedlem pa grund av utomordentliga omstiindigheter
anser de i moment (2) i denna artikel stadgade begrinsningarna skulle kunna
tilifoga dess ekonomi allvarlig skada, kan ridet pé begéran av denna medlem
vidta ldmpliga atgirder med stod av artikel 56. Medlemmen i friga mdste
da forebringa bevis om skada samt limna tillridckliga garanticr for upp-
riitthdllande av prisstabiliteten. Rédet skall emellertid under inga omstin-
digheter kunna bemyndiga en medlem att exportera mer dn 35 % av sin
arliga kvot under det forsta kvartalet, 65 % under de tva forsta kvartalen
och 85 % under de tre forsta kvartalen.

Artikel 37

Jamkning av drs- och kvartalskvoter

(1) Om marknadsférhallandena si kriver kan ridet indra de &rs- och
kvartalskvoter som faststillts enligt bestimmelserna i artiklarna 33, 35 och
36. Med forbehdll for bestimmelserna i moment (1) i artikel 35 och med
undantag av det som stadgas i artikel 31 och i artikel 30, moment (3) skall
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each exporting Member shall be varied by the same percentage.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, the
Council may, if it finds the market situation so requires, make adjustments
among the current and remaining quarterly quotas of exporting Members
without. however, altering the annual quotas.

Article 38
Price Measures

(1) The Council shall establish a system of indicator prices which shall
provide for a daily composite indicator price.

(2) On the basis of such a system, the Council may establish price ranges
and price differentials for the principal types and/or groups of cotfee and
4 composite price range.

(3) In cstablishing and adjusting any price range for the purposcs of this
Article, the Council shall take into consideration the prevailing level and
trend of coffee prices including the influcnce thereon of:

- the levels and trends of consumption and production as well as stocks
in importing and exporting countries;

— changes in the world monetary system;

- the trend of world inflation or deflation; and

— any other factors which might affect the achievement of the objectives
set out in this Agreement.

The Exccutive Director shall supply the data necessary to permit the
Council to give due consideration to the foregoing elements.

(4) The Council shall make rules concerning the cffect of the introduction
of quotas or adjustments thereto on contracts entered into prior to such
introduction or adjustment.

Article 39
Additional Measures for the Adjustment of Quotas

(1) If quotas are in effect. the Council shall be convened in order to
establish a system for the pro rata adjustment of quotas in response to
movements in the composite indicator price, as provided for in Article 38.

(2) Such a system shall include provisions rcgarding price ranges. the
number of market days over which counts shall bc held and the number
and sizc of adjustments.

(3) The Council may also cstablish a system for increasing quotas in
response to the movement of the prices of the principal types and/or groups
of coftee.
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varje exportmedlems kvoter idndras med samma procentsats.

(2) Oaktat bestimmelserna i moment (1) i denna artikel kan radet, om
det finner att marknadsliget sd kriver, vidta justeringar bland exportmed-
lemmarnas rddande och &terstdende kvartalskvoter, dock utan att indra
de drliga kvoterna.

Artikel 38
Prisdtgdrder

(1) Radet skall faststiilla ett system for indikatorpriserna varigenom dag-
liga sammanviigda indikatorpriser erhdiles.

(2) P4 grundval av ett s&dant system kan radet faststélla prisgrinser och
prisdifferentialer for de viktigaste kaffesorterna och/eller -grupperna samt
en sammanvigd prisgrins.

(3) Vid faststillande och justering av prisgrins enligt denna artikel skall
rddet ta hinsyn till kaffeprisernas aktuella nivd och tendens inkluderande
verkningarna av:

— nivéer och trender i konsumtion och produktion liksom lagerhdlining
i import- och exportlinder;

— fordndringar i viirldens monetdra system;

— trenden i virldens inflation eller deflation: och

- varje annan faktor som skulle kunna inverka p& uppfyllandet av de
svften som uppstillts i detta avtal.

Verkstillande direktoren skall stilla nédvindiga uppgifter till forfogande
for att radet skall kunna taga vederbérlig hinsyn till ovanndmnda faktorer.

(4) Radet skall uppstilla regler rorande verkningarna av inforandet av
kvoter cller jamkningar hdrav pd avtal som ingitts fore saddant inférande
eller sddan jimkning av kvoterna.

Artikel 39
Ytterligare digdirder vid jimkning av kvoter

(1) Om kvoterna dr i funktion skall rAdet sammankallas i syfte att faststiilla
ett system rorande proportionell jgmkning av kvoter som svar pa rorelser
i det sammanvigda indikatorpriset i enlighet med vad som stadgas i artikel
38.

(2) Ett sddant system skall omfatta bestimmelser rérande prisgrinser,
antal marknadsdagar som skall riknas, samt antal jaimkningar och dessas
storlek.

(3) Rédet kan iven faststilla ett system for hdjning av kvoterna som
svar pé prisrGrelser for de viktigaste kaffesorterna och/eller -grupperna.
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Article 40
Shortfalls

(1) Each exporting Member shall declare any anticipated shortfall from
its export entitlement in order to permit redistribution in the same coffee
year among cxporting Members able and prepared to export the amount
of shortfalls. Seventy percent of the quantity declared in accordance with
the provisions of this paragraph shall be offcred for redistribution in the
first instance among other Members exporting the same type of coffee in
proportion to their basic quotas and 30 percent in the first instance 10 Mem-
bers exporting the other type of coffec also in proportion to their basic
quotas.

(2) If a Member declares a shortfall within the first six months of a coffee
yecar, the annual quota of that Mecmber shall, in the following coffee year,
be increased by an amount of 30 percent of the volume declared and not
exporied. This amount shall be charged to the annual export entitlements
of those exporting Members which have accepted the redistribution under
the provisions of paragraph (1) of this Article, pro rata to their participation
in that redistribution.

Article 41
Export Entitlement of a Member Group

If two or more Members form a Member group in accordance with the
provisions of Articles 6 and 7, the basic quotas or the export entitlements,
as the case may be, of those Members shall be added together and the
combined total treated as a single basic quota or a singlc export cntitlement
for the purposes of this Chapter.

Article 42
Compliance with Quotas

(1) Exporting Members shall adopt the measures required to ensure full
compliance with all provisions of this Agreement relating to quotas. In
addition to any measures the Member itself may take, the Council may
require such Member to adopt additional mecasures for the effective im-
plementation of the quota system provided for in this Agrcement.

(2) Exporting Members shall not excced the annual and quarterly quotas
allocated to them. .

(3) If an cxporting Member exceeds its quota for any quarter, the Council
shall deduct from one or more of its subsequent quotas a quantity equal
to 110 percent of that excess.

(4) If an exporting Member for the second time exceeds its quarterly
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Artikel 40
Underskott

(1) Varje exportmedlem skall anmiila varje forutsett underskott i férhal-
lande till sin tilldtna exportkvot for att majliggora en omfordelning under
samma kaffedr bland exportmedlemmar som kan och ir beredda att exportera
den mingd som motsvarar underskottet. 70 % av den mingd som anmilits
i enlighet med bestimmelserna i detta moment skall i en forsta omgang
erbjudas {or omfordeining mellan andra exportmedlemmar, som exporterar
samma kaffesort, i forhllande till dessas baskvot och 30 % till medlemmar
som exporterar andra kaffesorter, dven i detta fall i férhallande till baskvoten.

(2) Om en medlem anmiiler ett underskott inom de sex forsta manaderna
av ett kaffedr, skall denna medlems 4arliga kvot under pafoljande kaffear
Okas med 30 % av den anmiilda och icke exporterade mingden. Denna
kvantitet skall belasta arsexportkvoterna for de exportmedlemmar som har
mottagit omfordeiningen enligt bestaimmelserna i moment (1). Belastningen
skall vara i proportion till deras delaktighet i denna omftrdelning.

Artikel 4]
En medlemsgrupps tilldtna kvot

Om tv4 eller flera medlemmar bildar en medlemsgrupp i enlighet med
artiklarna 6 och 7, skall vid tillimpningen av detta kapitel baskvoter eller
tillitna exportkvoter, vilketdera det nu iir, liggas tillsammans och, summan
hidrav behandlas som en enda baskvot eller en enda tilliten exportkvot.

Artikel 42
lakutagande av exportkvoter

(1) Exportmedlemmarna skall vidtaga de atgiarder som ir erforderliga for
att siikerstilla iakttagandet av alla bestimmelser avseende kvoter i detta
avtal. Forutom de atgiirder somn medlemmen sjilv vidtager kan radet anmoda
medlem att vidtaga ytterligarc dtgiirder for att effektivt genomfora det kvot-
system som stadgas i detta avtal.

(2) Exportmedlemmarna skall ej overskrida de arliga export- och kvar-
talskvoter som tiildelats dem.

(3) Om en exportmedlem dverskrider sin kvot for ett kvartal, skall radet
fran en eller flera av vederbdrandes fdljande kvoter avdraga en kvantitet
motsvarande 110 % av 6verskridandet.

(4) Om en exportmedlem en andra gdng Gverskrider sin kvartalskvot skall
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quota, the Council shall make the same deduction as that provided for
in paragraph (3) of this Article.

(5) If an exporting Member for a third or subsequent time exceeds its
quarterly quota, the Council shall make the same deduction as provided
for in paragraph (3) of this Article and the voting rights ot the Member
shall be suspended until such time as the Council decides whether to exclude
such Member from the Organization under the provisions of Article 66.

(6) The deductions provided for in paragraphs (3).(4) and (5) of this Article
shall be decmed (o be shortfalls for the purposcs of paragraph (1) of Article
40.

(7) The Council shall apply the provisions of paragraphs (1) to (5) of this
Article as soon as the necessary information is available.

Article 43
Certificates of Origin and Re-export

(1) Every export of coffee by a Member shall be covered by a valid Cer-
tificate of Origin. Certificates of Origin shall be issued, in accordance with
rules established by the Council, by a qualificd agency chosen by the Member
and approved by the Organization.

(2) If quotas are in effect, every re-cxport of coffce by a Member shall
be covered by a valid Certificate of Re-export. Certificates of Re-export
shall be issued, in accordance with rules established by the Council, by
a qualified agency chosen by the Member and approved by the Organization,
and shall certify that the coffee in question was imported in accordance
with thc provisions of this Agreement.

(3) The rules referred to in this Article shall contain provisions which
will permit their application to groups of importing Members forming a
customs union.

(4} The Council may make rules governing the printing. validation, is-
suing and use of Certificates and may adopt measures (o issue coffee export
stamps against payment of a fec to be determined by the Council. The
affixing ofl such stamps to Certificates of Origin may be one of the means
prescribed for the validation of such Certificates. The Council may make
similar arrangements for the validation of other forms of Certificates and
for the issuing of other forms of coffee stamps on conditions to be de-
termined.

(5) Each Mcmber shall notify the Organization of the government or
non-government agency which is to perform the functions specitied in pa-
ragraphs (1) and (2) of this Article. The Organization shail specifically approve
a non-government agency upon submission by the Member of satisfactory
evidence of the agency’s ability and willingness to fulfil the Member's
responsibilities in accordance with the rules and regulations established under
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ridet gdra samma avdrag som stadgas i moment (3) i denna artikel.

(5) Om en exportmedlem en tredje gdng elier dnnu flera gdnger dverskrider
sin kvartalskvot, skall rddet gora samma avdrag som stadgas i moment
(3) i denna artikel, och medlemmens rostritt upphdvas tills rdet beslutar
huruvida medlemmen skall, med stod av artikel 66, uteslutas ur organi-
sationen.

(6) De avdrag som stadgas i moment (3). (4) och (5) i denna artikel skall
vid tillimpningen av artikel 40, moment 1. anses vara undecrskott.

(7) Radet skall tillimpa bestimmelserna i moment (1-5) i denna artikel
sd snart nodviindig information forcligger.

Artikel 43
Ursprungscertifikat och reexportcertifikat

(1) All export av kaffe fran medlem skall atf6ljas av ett giltigt ursprungs-
certifikat, utfirdat, i dverensstimmelse med av ridet faststiillda regler, av
ett behorigt organ, utsett av vederbdrande medlem och godkint av orga-
nisationen.

(2) Om kvoterna ir i kraft, skall all reexport av kaffe frin medlem &tfoljas
av ett giltigt reexportcertifikat, utfirdat, i 6verensstimmelse med av ridet
faststiillda regler, av ett behérigt organ, utsett av vederbérande medlem
och godkint av organisationen, vari intygas att kaffet i friga importerats
i enlighet med avtalets bestimmelser.

(3) De regler till vilka hiinvisning sker i denna artikel skall innchélla
bestimmelser som mojliggor deras tillimpning pd grupper av importmed-
lemmar som bildar en tullunion.

(4) Radet kan uppstilla regler rorande tryckning, giltighet. utfirdande
och anviindning av certifikat och kan vidtaga atgirder tor utfirdande av
kaffeexportmiirken mot erliggande av en av ridet faststilld avgift. Anbring-
andet av siddana mirken pa ursprungscertifikat kan utgdra ctt av de siitt
som foreskrivits for giltigheten av sddana certifikat. Radet kan vidtaga lik-
nande atgirder for giltigheten av andra typer av certifikat och f6r utfardande
av andra typer av Kaffemirken pd villkor som faststills.

(5) Varje medlem skall underriitta organisationen om det statliga eller
icke-statliga organ som skall handha och fullgéra de i moment (1) och (2)
i denna artikel angivna uppgifterna. Organisationen skall formligen god-
kédnna ett icke-statligt organ sedan medlemslandet framiagt tillfredsstillande
bevis om organets formdaga och villighet att fullgdra medlemslandets for-
pliktelser i 6verensstimmelse med de regler och foreskrifter som faststiillts
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the provisions of this Agreement. The Council may at any time. for cause,
declare a particular non-government agency to bc no longer acceptable to
it. The Council shall, either directly or through an internationally recognised
world-wide organization, take all necessary steps so that at any time it will
be able to satisfy itsclf that all forms of Certificate are being issued and
used correctly and to ascertain the quantities of coffee which have been
exported by each Member.

(6) A non-government agency approved as a certifying agency under the
provisions of paragraph (5) of this Article shall keep records of the Certificates
issued and the basis for their issue, for a period of not Iess than four years.
In order to obtain approval as a certifying agency under the provisions of
paragraph (5) of this Article, a non-government agency must previously
agree to make such records available for examination by the Organization.

(7) If quotas are in effect Members shall, subject to the provisions of
Article 44 and thosc of paragraphs (1) and (2) of Article 45, prohibit the
import of any shipment of coffec which is not accompanied by a valid
Certificate in the appropriate form issued in accordance with rules established
by the Council.

(8) Small quantities of coffee in such forms as the Council may determine,
or coffee for direct consumption on ships, aircraft and other international
carriers, shall be exempt from the provisions of paragraphs (1) and (2) of
this Article. '

Article 44
Exports not Charged to Quotas

(1) As provided for in Article 29, exports to countries not members of
. this Agreement shall not be charged to quotas. The Council may make
rules governing, inter alia, the conduct and supervision of this trade. the
treatment of, and the penalties for. diversions and re-exports from non-
member to Member countries and the documents required to cover exports
1o both Member and non-member countries.

(2) Exports of cotfee beans as raw material for industrial processing for
any purposes other than human consumption as a beverage or foodstuff
shall not be charged to quotas. provided that the Council is satisfied from
information supplied by the exporting Member that the coffee beans are
in fact used for such other purposes.

(3) The Council may, at the request of an cxporting Member. decide
that exports of coffcc made by that Member for humanitarian or other
non-commercial purposes shall not be charged to its quota.
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enligt bestimmelserna i detta avtal. Radet kan, om skiil foreligger, ndr som
helst forklara att ett visst icke-statligt organ ej lingre kan godkinnas. Rédet
skall, antingen direkt eller genom en internationellt erkéind vérldsomfattande
organisation, vidtaga alla erforderliga &tgirder for att nir som helst kunna
forvissa sig om att alla typer av certifikat utfirdas och anvinds korrekt
och for att kunna utréna hur stora kvantiteter kaffe varje medlem har ex-
porterat.

(6) Ett icke-statligt organ som erhéllit behérighet att utfirda certifikat
i overensstimmelse med moment (5) i denna artikel skall fora register dver
de utfirdade certifikaten och det material som legat till grund for deras
utfirdande under en period av minst fyra ar. For att erhdlla behorighet
att utfirda certifikat i 6verensstimmelse med moment (5) i denna artikel
maste ett icke-statligt organ pa forhand utfdsta sig att hélla de ovanndmnda
registren tillgdngliga for granskning av organisationen.

(7) Om kvoterna #r i kraft skall medlemmarna, med reservation for be-
stimmelserna i artikel 44 samt i artikel 45, moment (1) och (2), forbjuda
import av kaffepartier som icke tfoljes av giltigit certifikat i vederborlig
form utfirdat i dverensstimmelse med av ridet faststillda regler.

(8) Mindre kvantiteter kaffe i sddana former, som ridet kan bestimma,
och kaffe for direkt konsumtion pé fartyg. flygplan och andra internationella
transportmedel skall vara undantagna bestimmelserna i moment (1) och
(2) i denna artikel.

Artikel 44
Export som ef belastar kvoterna

(1) I enlighet med artikel 29 skall export till linder som icke dr medlemmar
i avtalet ej belasta kvoterna. Radet kan uppstiilla regler rorande bland annat
genomforande och kontroll av denna handel, behandling och bestraffning
av omdestination och reexport fran icke-medlemslinder till medlemslinder
och for underlagshandlingar som kan erfordras for export till bidde medlems-
och icke-medlemslinder.

(2) Export av kaffebGnor sdsom rdmaterial for industriell bearbetning for
annat dndamdl 4n konsumtion som dryck cller fodoimne for ménniskor
skall ej belasta kvoterna, under forutsittning att exportmedlemmen pd ett
for radet tillfredsstillande sétt styrker att kaffebonorna verkligen anvindes
for dylika dndamal.

(3) Rédet kan, pa framstillning av en exportmedlem, besluta att export
av kaffe, som foretagits av ifrdgavarande medlem i humanitiirt eller annat
icke kommersiellt syfte, icke skall belasta dess kvot.
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Article 45
Regulation of Imports

(1) To prevent non-member countries from increasing their exports at
the expense of cxporting Members, each Member shall, whenever quotas
are in effect, limit its annual imports of coffee from non-member countrics
which were not Members of the International Coffece Agreement 1968 to
an amount equal to the annual average of its imports of coffee from non-
member countries from either calendar year 1971 to calendar year 1974
inclusive, or from calendar year 1972 to calendar year 1974 inclusive.

(2) Whenever quatas are in effect, Members shall also limit their annual
imports of coffee from each non-member which was a Member of the In-
ternational Coffee Agreement 1968 or the International Coffee Agreement
1968 as Extended to a quantity not greater than a percentage of the average
annual imports from that non-member during coffee years 1968/69 1o
1971/72. Such percentage shall correspond to the proportion which the fixed
part bears to the global annual quota, under the provisions of paragraph
(1) of Article 35, at the time when quotas come into effect.

(3) The Council may suspend or vary these quantitative limitations if
it finds such action necessary for the purposes of this Agreement.

(4) The obligations established in the preceding paragraphs of this Article
shall not derogate from any conflicting bilateral or multilateral obligations
which importing Members have entered into with non-member countries
prior 1o the entry into force of this Agreement. provided that any importing
Member which has such conflicting obligations shall carry them out in
such a way as to minimisc any conflict with thc obligations cstablished
in the preceding paragraphs, Such Member shall take steps as soon as possible
to bring its obligations into harmony with the provisions of paragraphs (1)
and (2) of this Article and shall inform the Council of the details of the
conflicting obligations as well as of the steps taken to minimise or climinate
the conflict.

(5) If an importing Member fails to comply with the provisions of this
Article the Council may suspend both its voting rights in the Council and
its right to have its votes cast in the Board.

CHAPTER VIII-OTHER ECONOMIC PROVISIONS

Article 46
Measures Related 10 Processed Coffee

(1) Members recognise the need of developing countries to broaden the
base of their economies through, inrer alia. industrialisation and the export

of manufactured products, including the processing of coffee and the export
of processed coffee.
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Artikel 45
Importreglering

(1) For att hindra icke-mediemslinder frdn att 6ka sin export p& export-
medlemmarnas bekostnad skall varje medlem, nir kvoterna ir i kraft, be-
grinsa sin arsimport av kaffe frin icke-medlemsldnder. som icke var parter
i 1968 ars internationella kaffeavtal, till en kvantitet motsvarande dess
genomsnittliga drsimport av kaffe frin icke medlemslinder antingen frin
och med kalenderdret 1971 till och med kalenderaret 1974 eller fr&n och
med kalenderdret 1972 till och med kalenderaret 1974.

(2) Nir kvoterna 4r i kraft skall medlemmarna ocksa begriinsa sin arliga
import av kaffe frin varje icke-medlem som var part i 1968 ars internationella
kaffeavtal eller i 1968 &rs forlingda kaffeavtal till en kvantitet icke Gver-
stigande en viss procent av den genomsnittliga &rsimporten frin denna icke-
medlem under kaffedren 1968/69-1971/72. Denna procent skall Gverens-
stimma med den fasta delens andel av den globala arskvoten, i enlighet
med bestimmelserna i artikel 35, moment (1) vid den tidpunkt da kvoterna
trader i kraft.

(3) Radet kan upphiva eller dndra dessa kvantitativa begrinsningar om
det anser en sidan atgird nodvindig for att frimja avtalets syften.

(4) Forpliktelserna enligt ovanstdende moment i denna artikel skall €)
gora intrdng i eventuellt stridande bilaterala eller multilaterala forpliktelser,
vilka importmedlemmarna fore ikrafttraidandet av detta avtal har patagit
sig gentemot icke-medlemslander. Varje importmedlem som har ingétt dy-
lika forpliktelser skall dock tillimpa dem sd att motsittningen mot for-
pliktelserna enligt ovanstiende moment reduceras till ett minimum och
vidtaga atgirder for att snarast mdjligt bringa sina forplikielser i dverens-
stimmelse med ovanstiende moment samt underritta ridet om innebdrden
av de mot dessa moment stridande forpliktelserna och om de atgirder som
vidtagits for att till ett minimum reducera eller eliminera motsittningen.

(5) Om ndgon importmedlem brister i sina dtaganden enligt denna artikel,
kan rddet upphidva bade dess rostrétt i rAdet och dess ridtt att f sina réster
avgivna i styrelsen.

KAPITEL VIII.ANDRA EKONOMISKA BESTAMMELSER

Artikel 46
Ataiirder rérande bearbetar kaffe

(1) Medlemmarna erkinner utvecklingslindernas behov att bredda basen
for sin ekonomi genom bland annat industrialisering och export av fir-
digvaror, inbegripet bearbctning av kaffe och export av bearbetat kaffe.
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(2) In this connection, Members shall avoid the adoption of governmental
measures which could cause disruption to the coffee sector of other Members.

(3) Should a Member consider that the provisions of paragraph (2) of
this Article are not being complied with, it should consult with the other
Members concerned, having due regard to the provisions of Article 57.
The Members concerncd shall make every effort to reach amicable settlement
on a bilateral basis. If these consultations do not lead to a mutually sa-
tisfactory solution, either party may bring the matter before the Council
for consideration under the provisions of Article S58.

(4) Nothing in this Agrecment shall prejudice the right of any Member
to take measures to prevent or remedy disruption to its coffee sector by
imports of processed coffee.

Article 47
Promotion

(1) Members undertake to encourage the consumption of coffee by every
possible means. To achieve this purpose. a Promotion Fund shall be cs-
tablished with the objectives of promoting consumption in importing
countries by all appropriate means without regard to origin, type or
brand of coffee, and of achieving and maintaining the highest quality and
purity of the beverage.

(2) The Promotion Fund shall be administered by a committee. The mem-
bership of the Fund shall be limited to Members which contribute financially
to the Fund.

(3) The Fund shall be financed during coffee years 1976/77 and 1977/78
by a compulsory levy on coffee export stamps or equivalent export autho-
risations, payable by exporting Members with effect from 1 October 1976.
Such levy shall be 5 U.S. cents per bag for Members listed in Annex 1
having initial annual export quotas of less than 100,000 bags: 10 U.S. cents
per bag for Members listed in Annex 1 having initial annual export quotas
of 100,000 bags or more but less than 400,000 bags. and 25 U.S. cents
per bag for all other exporting Members. The Fund may also be financed
by voluntary contributions from other Members on terms to be approved
by the committee.

(4) At any time, the commitiee may decide to continue to collect a com-
pulsory levy in the third and subsequent coffee years if additional resources
are necessary to comply with commitments undertaken in accordance with
paragraph (7) of this Article. It may further decide to receive contributions
of other Members on terms it shall approve.

(5) The resources of the Fund shall be used mainly to finance promotion
campaigns in importing Member countries.
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(2) Tdectia sammanhang skall medlemmarna undvika att vidtaga atgérder
som skulle kunna fororsaka allvarlig storning inom andra medlemmars kaffe-
sckiorer.

(3) Skulle en medlem anse att bestimmelserna i moment (2) ovan icke
iakttages. bor den samrada med dvriga berdrda medlemmar med vederbdrlig
hiinsyn till bestimmelserna i artikel 57. Berérda medlemmar skall pé allt
sdtt striva efter att nd en vinskaplig uppgorelse pd bilateral grund. Om
Overlidggningarna icke leder till en dmsesidigt tillfredsstillande 16sning. kan
endera parten hiinskjuta frigan till rddet for behandling enligt artikel 58.

(4) Ingenting i detta avtal skall inskrinka pd en medlems ritt att vidtaga
atgirder for att forhindra eller avhjilpa allvarligare stérningar inom dess
kaffesektor till foljd av import av bearbetat kaffe.

Artikel 47
Reklam

(1) Medlemmarna forbinder sig att frimja kaffekonsumtionen pd alla tink-
bara sitt. Foratt uppné detta syfie skall en reklamfond uppriittas med uppgift
att frimja konsumtionen i importlinderna genom alla limpliga medel obe-
roende av Kaffets ursprung, sort eller varumirke samt att dstadkomma och
bibehalla hogsta kvalitet och renhet hos drycken.

(2) Reklamfonden skall forvaltas av en kommitté. Medlemskapet i fonden
skall begrinsas till medlemmar som bidrager finansiellt till densamma.

(3) Fonden skall under kaffedren 1976/77 och 1977/78 finansieras genom
en obligatorisk avgift pi kaffeexportmirken cller liknande exporttillstdnd,
vilken skall betalas av exportmedlemmarna frin och med den 1 oktober
1976. Avgiften skall utgéra 5 U.S. cent per sdck for medlemmar uppriknade
i bilaga 1 med begynnelscarsexporikvoter av mindre dn 100 000 sdckar, 10
U.S. cent per siick f6r medlemmar upprdknade i bilaga | med begynnel-
sedrsexportkvoter av 100 000 siickar eller mera, dock hogst 400 000 sickar
och 25 U.S. cent f6r alla andra exportmedlemmar. Fonden kan édven fi-
nansieras genom frivilliga bidrag frdn andra medlemmar p& villkor som
skall godkiinnas av kommittén.

(4) Kommittén kan ndr som helst besluta att fortsitta att inkassera en
obligatorisk avgift under det tredje och de pafoljande kaffedren om yuterligare
medel erfordras for att uppfylla ataganden i enlighet med moment (7). Den
kan vidare besluta att uppbéra bidrag frdn andra medlemmar enligt villkor
som den skall godkidnna. )

(5) Fondens tillgdngar skall huvudsakligen anvindas for finansiering av
reklamkampanjer i importmedlemsléinder.

5 Riksdagen 1975/76. 1 saml. Nr 186
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(6) The Fund may sponsor research and studics related to the consumption
of coffee.

(7) Importing Members, or trade associations in importing Member
countries acceptable to the committee, may present proposalts for campaigns
for the promotion of coffee. The Fund may provide resources to finance
up to 50 percent of the cost of such campaigns. Whenever a campaign
is agreed upon, the percentage contribution of the committee to the campaign
shall remain unaltered. The campaigns may be for a period of more than
one year but not more than five years.

(8) The payment referred to in paragraph (3) of this Article shall be made
against the delivery of coffee export stamps or cquivalent export autho-
risations. The rules for the application of a system of Certificates of Origin,
under the provisions of Article 43, shall incorporate provisions for the pay-
ment of the levy referred to in paragraph (3), of this Article.

(9) The levy referred to in paragraphs (3) and (4) of this Article shall
be payable in U.S. dollars to the Executive Director, who shall deposit the
funds derived therefrom in a special account to be designated the Promotion
Fund Account.

(10) The committee shall control all funds in the Promotion Fund. As
soon as possibie after the close of each financial year, an independently
audited statement of the receipts and expenditures of the Promotion Fund
during that financial vear shall be presented to the committee for approval.
The audited accounts as approved by thc committee shall be forwarded
to the Council for information only.

(11) The Executive Dircctor shall be the Chairman of the committec
and shall report periodically to the Council on the activities of the committee.

(12) The administrative expenses necessary to carry out the provisions
of this Article and those relating to promotion activities shall be charged
to the Promotion Fund.

(13) The commitlee shall establish its own bye-laws.

Article 48
Removal of Obstacles 1o Consumption

(1) Members recognise the utmost importance of achicving the greatest
pcssible increase of coffee consumption as rapidly as possible, in particular
through the progressive removal of any obstacles which may hinder such
increase.

(2) Members recognise that there are at present in cffect measures which
may to 4 greater or lesser extent hinder the increase in consumption of
coffee, in particular:

(a) import arrangements applicable to coffee, including preferential and ot-
her tariffs, quotas, operations of government monopolies and official
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(6) Fonden kan ge bidrag till forskning och studier som hinfor sig till
kaffekonsumtionen.

(7) Importmedlemmar eller handelsforeningar i importmedlemslinderna
som kan godkidnnas av kommittén kan framligga forslag till reklamkam-
panjer for kaffe. Fonden kan tilthandahaila medel {6r finansicring med upp
till 50 % av kostnaden for sidana kampanjer. Varje ging man dverenskom-
mer om en kampanj, skall kommitténs procentuclla bidrag till kampanjen
kvarstd oforindrat. Kampanjerna kan striicka sig 6ver en period om mer
in ett & men icke mer dn fem éar.

(8) Den inbetalning som avses i moment (3) skall ske-mot dverlimnande
av kaffeexportmirken eller likvirdiga exporttilistind. Reglerna for tillimp-
ning av ett system for ursprungscertifikat i enlighet med bestimmelserna
i artikel 43 i detta avial skall inkludera bestimmelser for betalning av den
i moment (3) avsedda avgiften.

(9) Den i moment (3) och (4) avsedda avgiften skall erliggas i U.S. dollar
till verkstillande dircktoren, som skall insiitta dirav influtna medel pi ett
sarskilt konto kallat reklamfondkontot.

(10) Kommittén skall kontrollera reklamfondens samtliga tillgdngar. Sna-
rast mojligt efter varje riikenskapsirs slut skall en av en oberoende revisor
upprittad beriittelse rérande reklamfondens inkomster och utgifter under
ifrigavarande rikenskapsar overlimnas till kommittén for godkiinnande.
De reviderade rikenskaperna, godkidnda av kommittén. skall Gversidndas
till rddet endast for information.

(11) Verkstillande direktéren skall vara kommitténs ordforande och skall
periodvis till rddet rapportera om kommitténs verksamhet.

(12) De administrativa utgifter som erfordras for genomforandet av be-
stimmelserna i denna artikel samt dem som avser reklamverksamhet skall
belasta reklamfonden.

(13) Kommittén skall faststilla sitt eget reglemente.

Artikel 48
Avldgsnande av konsumtionshinder

(1) Medlemmarna erkdnner den synnerligen stora betydelsen av att ¢ka
kaffekonsumtionen s& snabbt som méjligt, sirskilt genom ett gradvis av-
ligsnande av hinder som kan st i vigen for en sddan Okning.

(2) Medlemmarna erkinner att det for nirvarande foreligger omstindig-
heter som i stérre eller mindre utstrickning kan fSrsvdra en okning av -
kaffekonsumtionen, i synnerhet foljande:

(a) importbestimmelser i friga om kaffe. hirunder inbegripet preferenstul-
lar och andra tullar, kvoter, statliga monopols och officiella inkdpsorgans
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purchasing agencics, and other administrative rules and commercial
practices;

(b) export arrangements as regards direct or indirect subsidies and other
administrative rules and commercial practices; and

(c) intcrnal trade conditions and domestic legal and administrative pro-
visions which may aftect consumption.

(3) Having regard (o the objectives stated above and to the provisions
of paragraph (4) of this Article, Members shall endeavour to pursue tariff
reductions on coffec or to take other action to remove obstacles to increased
consumption.

(4) Taking into account their mutual interest, Members undertake to seek
ways and means by which the obstacles to increased trade and consumption
referred to in paragraph (2) of this Article may be progressively reduced
and eventually, wherever possible, eliminated, or by which the effects of
such obstacles may be substantially diminished.

(5) Taking into account any commitments undertaken under the pro-
visions of paragraph (4) of this Article. Members shall inform the Council
annually of all measures adopted with a vicw to implementing the provisions
of this Article.

(6) The Executive Director shall prepare periodically a survey of the ob-
stacles to consumption to be reviewed by the Council.

(7) The Council may, in order to further the purposes of this Article.
make recommendations to Members which shall report as soon as possible
to the Council on the measures adopted with a view to implementing such
recommendations.

Article 49
Mixtures and Substitutes

(1) Members shall not maintain any regulations requiring the mixing,
processing or using of other products with coffec for commercial resale
as coffee. Members shall endeavour to prohibit the sale and advertisement
of products under the name of coffec if such products contain less than
the equivalent of ninety percent green coffce as the basic raw material.

(2) The Council may request any Member to take the steps necessary
to ensure observance of the provisions of this Article.

(3) The Exccutive Director shall submit to the Council a periodic report
on compliance with the provisions of this Article.



Prop. 1975/76:186 69
verksamhet samt andra administrativa bestimmelser och handelsbruk:;

(b) exportbestimmelser avseende direkta clicr indirckta subventioner samt
andra administrativa bestimmelser och handelsbruk; samt

(¢) interna handelsforhallanden, inhemskalagar och administrativa férord-
ningar vilka kan paverka konsumtionen.

(3) Med beaktande av ovannimnda syfien och bestimmelserna i moment
(4) i denna artikel skall medlemmarna efterstriva att genomfora tullsink-
ningar pd kaffe eller att vidiaga andra atgirder for att avligsna hindren
for en dkad konsumtion.

(4) Mcd beaktande av Omsesida intressen forbinder sig medlemmarna
att underséka pd vilka siitt de i moment (2) i denna artikel omnimnda
hindren mot 6kad handel och konsumtion gradvis kan minskas och om
mojligt slutligen avskaffas, eller hur verkningarna av dessa hinder avsevirt
kan minskas.

(5) Mecd hinsyn till ataganden i enlighet med moment (4) i denna artikel
skall medlemmarna arligen underriitta rddet om samtliga vidtagna atgirder
syftande till genomfGrande av bestimmelserna i denna artikel.

(6) Verkstillande direktoren skall periodvis uppritia en 6versikt dver kon-
sumtionshindren, vilken skall granskas av rddet.

(7) Rédet kan, for att vuterligare frimja denna artikels syften, avge re-
kommendationer till mediemmarna, vilka snarast mgjligt skall rapportera
till rddet om Aatgirder som vidtagits i syfte att genomfora rekommenda-
tionerna.

Artikel 49
Blandningar och surrogat

(1) Medlemmarna skall ej vidmakthdlla bestimmelser som kridver att and-
ra produkter blandas. bearbetas eller anviindes tillsammans med kaffe for
att kommersiellt {Orsiljas sdsom kaffe. Medlemmarna skall eflerstriva att
forbjuda forsiiljning av och reklam for produkter under bendmningen kaffe,
om ravaran for sdidana produkter innehdller mindre in vad som motsvarar
90 % rakaffe.

(2) Rédet kan anmoda cn medlem att vidtaga erforderliga atgirder for
att tillse att bestimmelserna i denna artikel iakttages.

(3) Verkstiillande direktoren skall foreliigga rddet en periodisk rapport om
iakttagandet av dessa bestimmelser.
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Article 50
Production Policy

(1) To facilitate the achievement of the objective set out in paragraph
(1) of Article 1. exporting Members undertake to use their best endeavours
to adopt and to implement a production policy.

(2) The Council may cstablish procedures for coordinating the production
policies referred to in paragraph (1) of this Article. These procedures may
include appropriate measures for. or encouragement of, diversification, to-
gether with the means whereby Members may obtain both technical and
financial assistance.

(3) The Council may cstablish a contribution payable by exporting Mem-
bers which shall be used to permit the Organization to carry out appropriate
technical studies for the purpose of assisting exporting Members to adopt
the measures necessary to pursue an adequate production policy. Such con-
tribution shall not exceed 2 U.S. cents per bag exported to importing Member
countries and shall be payable in convertible currency.

Article 51
Policy Relative to Coffee Stocks

(1) To complement the provisions of Chapter VII and of Article 50, the
Council shall, by a distributed two-thirds majority vote, establish a policy
relating to coffee stocks in producing Member countries.

(2} The Council shall adopt measures to ascertain annually the volume
of coffee stocks in the hands of individual exporting Members in accordance
with the provisions of Article 35. The Members concerned shall facilitate
this annual survey.

(3) Producing Members shall ensure that adequate facilities exist in their
respective countries for the proper storage of coffec stocks.

(4) The Council shall undertake a study of the feasibility of supporting
the objectives of this Agreement by an international stock arrangement.

Article 52
Consultation and Cooperation with the Trade

(1) The Organization shall maintain close liaison with appropriate non-
governmental organizations concerned with international commerce in
coffee, and with experts in coffce matters.

(2) Members shall conduct their activities within the framework of this
Agreement in a manner consonant with established trade channels and
shall refrain from discriminatory sales practices. In carrying out these ac-
tivities they shall endeavour to take due account of the legitimate interests
of the coffee trade. '
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Artikel 50
Produktionspolitik

(1) For att underlitta uppnéendet av det i artikel 1, moment (1) uppstillda
syftet forbinder sig exportmedlemmarna att pd allt sitt anstringa sig for
att antaga och genomfGra en produktionspolitik.

(2) Rédet kan faststiilla (Grfaringssiitt for att samordna den produktions-
politik som avses i moment (1) i denna artikel. Dessa kan omfatta limpliga
atgidrder for eller uppmuntran av differentiering tillsammans med olika siitt
varigenom medlemmarna kan crhélla sdvil tekniskt som finansiellt bistdnd.

(3) RAdet kan faststilla ett bidrag, som skall betalas av exportmedlemmar
och som skall anviindas for att mojliggora for organisationen att utféra limp-
liga tekniska studier i syfte att bistd exportmedlemmar i vidlagandet av
atgirder som dr nodvindiga for att de skall kunna fora en laimplig pro-
duktionspolitik. Sddant bidrag skall icke overstiga 2 U.S. cent per sick och
beriknas pd export till importmedlemskinder samt vara betalbart i kon-
vertibel valuta.

Artikel 51
Lagerpolitik

(1) For att komplettera bestimmelserna i kapitel VII och i artikel 50 skall
rddet med fordelad tvéd-tredjedelars majoritet faststilla en politik angdende
lagren av Kaffe i producentmedlemmarnas linder.

(2) Rédet skall vidtaga tgiirder for att arligen faststiilla omfattningen av
kaffelagren i de skilda exponimedlemslinderna enligt bestimmeclserna i ar-
tikel 35. Ifrdgavarande medlemmar skall underldtta for rdet att géra denna
arliga Oversikt.

(3) Producentmedlemmarna skall tillse att limpliga lokaler finns i deras
respektive linder for ridtt magasinering av kaffet.

(4) Radet skall foretaga en undersokning rérande mojligheten att stodja
detta avtals syften genom en internationell lageranordning.

Artikel 52
Samrdd och samarbete med branschen

(1) Organisationen skall uppritthlla nira forbindelse med lampliga icke-
statliga organisationer inom den internationella kaffehandeln och med ex-
perter pd frigor rorande kaffe. '

(2) Medlemmarna skall bedriva sin verksamhet inom ramen for detta
avtal pa ett sdlt som Overensstimmer med branschens rddande struktur
och skall avstd frn diskriminerande forsiliningsseder. I sin verksamhet
skall medlemmarna efterstriva att taga vederborlig hidnsyn till branschens
legitima intressen.
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Article 53
Information

(1) The Organization shall act as a centre for the collection, exchange
and publication of:

(a) statistical information on world production, prices. exports and imports.
distribution and consumption of coffee; and

{b) in so far as is considcred appropriate, tecnical information on the cul-
tivation, processing and utilization of coffee.

(2) The Council may require Members to furnish such information as
it considers necessary for its operations. including regular statistical reports
on coffee production. production trends, exports and imports. distribution,
consumption, stocks. prices and taxation, but no information shall be pu-
blished which might serve to identify the operations of persons orocompanies
producing, processing or marketing coffee. Members shall furnish infor-
mation requested in as detailed and accurate a manner as is practicable.

(3) It a Member fails to supply or finds difficulty in supplying within
a reasonable time statistical and other information required by the Council
for the proper functioning of the Organization, the Council may require
the Member concerned 10 explain the reasons for non-compliance. If it is
found that technical assistance is needed in the matter. the Council may
take any necessary measures.

(4) In addition to the measures provided for in paragraph (3) ot this Article,
the Executive Director may, after giving due notice and unless the Council
decides otherwisc, withhold the release of coffee stamps or other equivalent
export authorisations as provided for in Article 43.

Article 54
Studies

(1) The Council may promote studies concerning the economics of coffee
production and distribution, the impact of governmental measures in pro-
ducing and consuming countries on the production and consumption of
coffee, the opportunitics for cxpansion of coffee consumption for traditional
and possible new uses and the effects of the operation of this Agreement
on producers and consumers of coffec. including their terms of trade.

(2) The Organization may study the practicability of establishing mini-
mum standards for exports of coffee from producing Mcmbers.
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Artikel 53
Upplysningsverksamhet

(1) Organisationen skall utgdra ett centrum for insamling, utbyte och pu-
blicering av:

(a) statistiska upplysningar om produktion. priser, export, import, distri-
bution och konsumtion av kaffe i virlden; samt

(b) sdvitt det anses limpligt tekniska upplysningar om odling. bearbetning
och anviindning av kaffe.

(2) R&det kan begiira att medlemmarna limnar de upplysningar som radet
anser nodviindiga for sin verksamhet, hirunder inbegripet periodiska sta-
tistiska rapporter om produktion. produktionstrender, export, import, dis-
tribution. konsumtion, lager, priser och beskattning av kaffe. Radet skall
icke publicera upplysningar, vilka kan tjina till identifiering av verksamhet
som bedrivs av personer cller foretag som framstiiller, bearbetar eller salufor
kaffe. Medlemmarna skall limna begiirda uppgifter sd detaljerat och noggrant
som majligl.

(3) Om en medlem forsummar eller har svart att inom skiilig tid limna
de statistiska och dvriga upplysningar som radet behdver {6r organisationens
verksamhet, kan rddet anmoda medlemmen i friga att avgiva {orklaring
om anlcdningen till forsummelsen. Om det befinnes att tekniskt bistand
ar behovligt i detta avseende, kan ridet vidiaga erforderliga atgdrder. _

(4) Utdver de atgiarder som stadgas i moment (3) kan verkstillande di-
rektdren, efter vederborlig kungorelse och under forutsitining att radet icke
annorlunda beslutar, viigra att utlimna kaffemiirken eller andra likviirdiga
exporttillstind i cnlighet med det som stadgas i1 artikel 43.

Artikel 54
Unders6kningar

(1) Radet kan friimja undersdkningar i friga om Kaffeproduktionens och
kaffedistributionens ekonomi, inverkan av statliga atgirder i producent- och
konsumentlinderna p& produktionen och konsumtionen av kaffe, majlig-
heterna att utvidga konsumtionen inom traditionella och eventuella nya
anviindningsomriden samt betydelsen av avtalets tillimpning for produ-
center och konsumenter av kaffe, hiirunder inbegripet forhallandet mellan
cxport- och importpriser.

(2) Organisationen kan studera mojligheterna att faststilla minimikva-
liteter med avseende pd export frin medlemmar som odlar kaffe.
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Article 55
Special Fund

(1) A special Fund shall be established to permit the Organization to
adopt and to finance the additional measures required to ensure that the
relevant provisions of this Agreement can be implemented with effect from
its entry into forcc or as close to that datc as possible.

(2) Payments to the Fund shall consist of a fevy of 2 U.S. cents on each
bag of coffee exported to importing Members, payable by exporting Members
with effect from the entry into force of this Agreement, unless the Council
decides to decrease or suspend such levy.

(3) The levy referred 10 in paragraph (2) of this Article shall be payable
in U.S. dollars to the Executive Director against the delivery of coffee export
stamps or cquivalent export authorisations. The rules for the application
of a system of Certificates of Origin under the provisions of Article 43
shall incorporate provisions tor the payment of this levy.

(4) Subject to the approval of the Council, the Executive Director shall
be authorised to expend monies from the Fund to meet the costs of in-
troducing the system ot Certificates ol Origin referred to in Article 43,
the expenditures involved in the verification of stocks required under the
provisions of paragraph (2) of Article 51 and the costs of the improvements
in the system for the collection and transmission of statistical information
referred to in Article 33.

(5) To the extent possiblc. though separately from the administrative bud-
get, the Fund shall be managed and administered in a manner similar to
the administrative budget and shall bc subject to an independent annual
audit as required for the accounts of the Organization under the provisions
of Article 27.

Article 56
Waiver

(1) The Council may, by a distributed two-thirds majority vote, relieve
a Member of an obligation, on account of exceptional or emergency cir-
cumstances, force majeure, constitutional obligations or international ob-
ligations under the United Nations Charter for territories administered under
the trusteeship system.

(2) The Council. in granting a waiver to a Member, shall state explicitly
the terms and conditions on which and the period for which the Member
is relieved of such obligation.

(3) The Council shall not consider a request for a waiver of quota ob-
ligations on the basis of the existence in a Member country. in one or
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Artikel 55
Scirskilda fonden

(1) Ensiirskild fond skall upprittas i syfte att mojliggora for organisationen
att vidtaga och finansiera dec ytterligare Aigérder som kan erfordras for att
tillforsiikra att de relevanta bestimmelserna i detta avtal kan ha verkan
frin och med avtalets ikrafttriidande eller niirmast majliga tidpunkt.

(2) Betalningar till fonden skall utgoras av en avgift uppgende till 2 U.S.
cent for varje sick kaife som exporterats till importmedlemmar, som skall
inbetalas av exportmedlemmar frin och med avtalets ikrafttridande sivida
icke rddet beslutar att minska eller upphiva avgiften.

(3) Den avgift som avses i moment (2) skall betalas i U.S. dollar till verk-
stillande direktdren mot dverlimnande av kalfeexportmiirken eller liknande
exporttillstind. Reglerna {6r tilimpning av ett system f6r ursprungscertifikat
enligt artikel 43 i detta avtal skall inkludera bestimmelser rorande betalning
av denna avgift.

(4) Med forbehall for radets godkinnande skall verkstillande direkt6ren
dga rdtt att utbetala medel frin fonden for att bestrida kostnaderna {or in-
forandet av det system for ursprungscertifikat som avses i artikel 43, utgifter
i samband med den lagerkontroll som stadgas i moment (2) i artikel 51,
samt for de kostnader som foljer vid forbiittringar i systemet for insamling
och dverforing av statistisk information, som avses i artikel 53.

(5) Fonden skall i den utstrickning sd dr mdojligt forvaltas och admi-
nistreras pd samma siil som den administrativa budgeten dock att detta
skall ske separat. Den skall bli féremal for en oberoende arlig revision i
enlighet med vad som kriives i artikel 27.

Artikel 56
Dispens

(1) Rédet kan med fordelad (va-tredjedelars majoritet befria en medlem
frin en forpliktelse pd grund av utomordentliga eller kritiska omstindigheter,
force majeure, konstitutionella forpliktelser eller internationella forpliktelser
enligt Forenta nationernas stadga for territorier administrerade enligt for-
valtarskapssystemet.

(2) Niir ridet ger en medlem dispens, skall det uttryckligen angivas pa
vilka villkor och for vilken period medlemmen befrias frdn forpliktelsen
i friga.

(3) Radet skall ej behandla en begiran om dispens frdn kvot{orpliktelser,
da begiiran om dispens grundar sig pa forekomsten i ett medlemsland, under
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more years, of an exportable production in excess of its permitted exports
or which is the consequence of the Member having failed to comply with
the provisions of Articles 50 and 51.

CHAPTER IX—CONSULTATIONS, DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 57

Consultations

Each Member shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for, consultation regarding such representations as may
be made by another Member with respect to any matter relating to this
Agreement. In the course of such consultation, on request by either party
and with the consent of the other, the Exccutive Director shall establish
an independent panel which shall use its good offices with a view to con-
ciliating the parties. The costs of the panel shall not be chargeable to the
Organization. If a party does not agree to the establishment of a panel by
the Executive Director. or if the consultation does not lead to a solution,
the matter may be referred to the Council in accordance with the provisions
of Article 58. If the consuitation does lead to a solution, it shall be reported
10 the Executive Director who shall distribute the report to ail Members.

Article 58
Disputes and Complaints

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this Agree-
ment which is not settled by negotiation shall, at the request of any Member
party to the dispute. be referred to the Council for decision.

(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under
the provisions of paragraph (1) of this Article. a majority of Mcmbers, or
Members holding not less than one-third of the total votes, may require
the Council, after discussion, to seck the opinion of the advisory panel
referred to in paragraph (3) of this Article on the issues in dispute before
giving its decision.

3

(a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall con-
sist of:

(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind
in dispute and the other having legal standing and experience, no-
minated by the exporting Members;

(ii) two such persons nominated by the importing Members; and

(iii)a chairman selected unanimously by the four persons nominated
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ett eller flera 4r, av en for export tillginglig produktion, vilken dverstiger
den tilldtna exporten eller idr en f6lid av att medlemmen ej har iakttagit
bestimmelserna i artiklarna 50 och 51.

KAPITEL IX - SAMRAD. TVISTER OCH KLAGOMAL

Artikel 57

Samrdd

Varje medlem skall skiinka viilvilligt beaktande at samt bereda veder-
borligt tiflfille till samrdd angiende sidana framstiillningar som kan goras
av annan medlem betriffande varje friga som har samband med detta avtal.
Vid sddant samrid skall verkstidllande direktGren pd begédran av endera parten
och med samtycke av den andra parten uppritta en fristdende namnd, som
skall s6ka fa parterna att nd enighet. Kostnaderna for nimnden skall ej
dvila organisationen. Skulle en av parterna ej samtycka till att verkstillande
direktéren upprittar en nimnd, eller om samrddet ej leder till 16sning av
problemet, kan #rendet i enlighet med artikel 58 hiinskjutas till rAddet. Om
samridet leder till l16sning av problemet, skall rapport hdrom limnas till
verkstillande direkt6ren, som skall distribuera rapporten till samtliga med-
lemmar.

Artikel 58
Tvister och klagomadl

(1) Varje tvist rorande tolkningen eller tillimpningen av detta avtal, som
icke bildgges genom forhandlingar, skall pi begidran av en medlem som
dr part i tvisten, hinskjutas till rddet for avgorande.

(2) 1 de fall da en tvist har hinskjutits till ridet enligt moment (1) i denna
artikel, kan en majoritet av medlemmarna eller medlemmar som har minst
en tredjedel av det sammanlagda antalet roster begira att ridet, efter dis-
kussion av drendet och innan det fattar sitt beslut, skall infordra yttrande
betriiffande de omtvistande frigorna av den ridgivande nimnd som om-
namns i moment (3) av denna artikel.

(3)

(a) Sdvida icke rddet enhiilligt beslutar annorlunda, skall nimnden best
av:

(i) tva personer, varav den ena skall ha ingdende erfarenhet av det
slags fragor som dr foremal for tvist och den andre skall ha juridisk
stillning och erfarenhet, bida utsedda av exportmediemmarna;

(ii) tvd sddana personer. utsedda av importmedlemmarna; och

(iii)en ordférande. enhilligt vald av de fyra personer som utsetts enligt
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under (i) and (ii) or, if they fail to agree, by the Chairman of the
Council.
(b) Persons from countries whose Governments are Contracting Parties
to this Agreement shall be cligible to serve on the advisory panel.
(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal cap-
acities and without instructions from any Government.
(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by thc Organization.

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be
submitted to the Council which, after considering all the relevant infor-
mation, shall decide the dispute.

(5) The Council shall rule on any dispute brought before it within six
months of submission of such dispute for its consideration.

(6) Any complaint that any Member has failed 1o fulfil its obligations
under this Agreement shall, at the request of the Member making the com-
plaint, be referred to the Council which shall make a decision on the matter.

(7) No Member shall be found to have been in breach of its obligations
under this Agreement except by a distributed simple majority vote. Any
finding that a Member is in breach of its obligations under this Agreement
shall specify the nature of the breach.

(8) If the Council finds that a Member is in breach of its obligations
under this Agreement, it may, without prejudice to other enforccment mea-
sures provided for in other Articles of this Agreement, by a distributed
two-thirds majority vote, suspend such Member's voting rights in the Co-
uncil and its right to have its votes cast in the Board until v fulfils its
obligations, or the Council may decide to exclude such Member from the
Organization under the provisions of Article 66.

(9 A Member may seck the prior opinion of the Executive Board in
a matter of dispute or complaint before the matter is discussed by the Council.

CHAPTER X—FINAL PROVISIONS

Article 59
Signature

This Agreement shall be open for signature at United Nations Head-
quarters from 31 January 1976 until and including 31 July 1976 by Con-
tracting Parties to the International Coffee Agreement 1968 as Extended
by Protocol and Governments invited to the sessions of the International
Coffee Council convened for the purpose of negotiating the International
Coffec Agreement 1976.
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i) och ii) eller, om dessa icke kan enas, av ordféranden i ridet.

(b) Personer fran linder vilkas regeringar dr avtalsslutande parter i detta
avtal skall vara valbara for tjiinstgdring i den ridgivande nimnden.

(c) Personer som utsetts att ingd i den rddgivande nimnden skall handla
i sin personliga egenskap och utan instruktioner frin nigon regering.

(d) Kostnaderna for den radgivande nimnden skall bestridas av organi-
sationen.

(4) Den radgivande nimndens uppfattning och skilen dirfor skall un-
derstillas rAddet som, efter att ha Gvervigt alla upplysningar av betydelse,
skall avgdra tvisten.

(5) Rédet skall avgora varje tvist som hiinskjutits till detsamma inom
sex manader sedan tvisten framlagts for behandling.

(6) Varje klagomal rorande nigon medlems underldtenhet att uppfylla
sina dligganden enligt avtalet skall. pd begiran av den medlem som fram-
stiller klagomalet, hinskjutas till rader, som skall besluta i fragan.

(7) For att en medlem skall anses ha brutit mot avtalet erfordras en for-
delad enkel majoritet. Varje beslut om att en medlem brutit mot avtalet
skall ange avtalsbrottets natur.

(8) Om ridet finner att en medlem brutit mot avtalet. kan ridet utan
att inskrinka andra i avtalet stadgade sanktioner med fordelad tvétredje-
delars majoritet upphdva medlemmens rostriitt i ridet samt dennes ritt
att fa sina roster avgivna i styrelsen tills medlemmen fullgjort sina skyl-
digheter, eller ocksd kan riddet besluta om uteslutning enligt artikel 66.

(9) En medlem kan hora exekutivstyrelsen i ett drende rorande tvist eller
klagomél, innan drendet diskuteras av radet.

KAPITEL X - SLUTBESTAMMELSER

Artikel 59

Undertecknande

Detta avtal skall vara oppet for undertecknande i Férenta nationcrnas
hdgkvarter frdn den 31 januari 1976 t. 0. m. den 31 juli 1976 av avtalsslutande
parter till det internationella kaffcavtalet 1968 med forlingning genom pro-
tokoll och av regeringar som inbjudits till internationella kafferddets méten
som sammankallats for att forhandla om det internationella kaffeavtalet
1976.
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Article 60
Raitification, Acceptance, Approval

(1) This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval
by the signatory Governments in accordance with their respective constit-
utional procedures.

(2) Except as provided for in Article 61, instruments of ratification, ac-
ceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations not later than 30 September 1976. However, the Council
may grant extensions of time to signatory Governments which are unable
to deposit their instruments by that date.

Article 61
Entryv into Force

(1) This Agreement shall enter into force definitively on 1 October 1976
if, by that date, Governments representing at least twenty exporting Mem-
bers holding at least 80 percent of the votes of the exporting Members
and at least ten importing Members holding at Icast 80 percent of the votes
of the importing Members, as set out in Annex 2, have deposited their
instruments of ratification, acceptance or approval. Alternatively, it shall
enter into force definitively at any time after 1 October 1976, if it is pro-
visionally in force in accordance with the provisions of paragraph (2) of
this Article and these percentage requirements are satisfied by the deposit
of instruments of ratification. acceptance or approval.

(2) This Agreement may enter into force provisionally on 1 October 1976.
For this purpose, a notilication by a signatory Government or by any other
Contracting Party 1o the International Coffee Agreement 1968 as Extended
by Protocol containing an undertaking to apply this Agreement provisionally
and to seek ratification, acceptance or approval in accordance with its con-
stitutional procedures as rapidly as possible. which is received by the Sec-
retary-General of the United Nations not later than 30 September 1976,
shall be regarded as equal in effect to an instrument of ratification, acceptance
or approval. A Government which undertakes 1o apply this Agreement pro-
visionally pending the deposit of an instrument of ratification. acceptance
or approval shall be regarded as a provisional Party thereto until it deposits
its instrument of ratification, acceptance or approval. or until and including
31 December 1976 whichever is the earlier. The Council may grant an ex-
tension of the time within which any Government which is applying this
Agreement provisionally may deposit its instrument of ratification. accep-
tance or approval.

(3) If this Agreement has not entered into force definitively or provi-
sionally on | October 1976 under the provisions of paragraphs (1) or (2)
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Artikel 60
Ratificiering, antagande, godkinnande

(1) Detia avtal skall vara beroende av ratifikation, antagande eller god-
kdnnande av signatirregeringarna i 6verensstimmelse med deras respektive
konstitutionella forfaranden.

(2) Med undantag for vad som stadgas i artikel 61 skall instrument for
ratifikation, antagande eller godkidnnande deponeras hos Férenta nationernas
generalsckreterare senast den 30 september 1976. Radet kan dock bevilja
forlingd tid for signatirregeringar som ej kan deponera sina instrument
fore denna dag.

Artikel 61
Ikrafttridande

(1) Detta avtal skall triida i kraft slutgiltigt den 1 oktober 1976, om re-
geringar representerande minst tjugo exportmedlemmar med minst 80 %
av exportmedlemmarnas roster och minst tio importmedlemmar med minst
80 % av importmedlemmarnas roster, enligt bilaga 2, fore angivna dag har
deponerat sina instrument for ratifikation, antagandc eller godkidnnande.
Alternativt skall det triida i kraft sluigiltigt nir som helst efter den 1 oktober
1976 om det idr provisoriskt 1 kraft i enlighet med bestimmelserna i denna
artikel, moment (2) och dessa procentkrav uppfylles genom deponering av
instrument for ratifikation, antagande eller godkinnande.

(2) Detta avtal kan trida i kraft provisoriskt den 1 oktober 1976. I detta
syfie skall ett meddelande frin cn signatérregering eller annan avtalsslutande
part till 1968 4rs internationella kaffeavtal, forlingt genom protokoll, till
Forenta nationernas generalsckreterare senast den 30 september 1976, be-
traktas som likviirdigt med ett instrument rérande ratifikation, antagande
eller godkiinnande, om meddelandet innehdller ett dtagande. att tillimpa
detta avtal provisoriskt och att sa snart som mdjligt sdka erhélla ratifikation,
antagande eller godkiinnande enligt de konstitutionella bestimmelserna. En
regering som dtager sig att tilliimpa detta avtal provisoriskt i avvaktan pd
deponering av instrument rérande ratifikation, antagande eller godkéinnande
skall provisoriskt betraktas som avialsslutande part intill dess regeringen
deponerar sina instrument rorande ratifikation, antagande cller godkiinnande
clier t. 0. m. den 31 december 1976, beroende pé vilket som intriiffar tidigast.
Rédet kan bevilja en forlind tidsgrins inom vilken en regering som tillimpar
detta avtal provisoriskt kan deponera sina instrument rérande ratifikation,
antagande eller godkiinnande.

(3) Om detta avtal gj slutgiltigt eller provisoriskt tritt i kraft den 1 oktober
1976 enligt bestimmelserna i moment (1) och (2) i denna artikel, kan de

6 Riksdagen 1975/76. 1 saml. Nr 186
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of this Article, those Governments which have deposited instruments of
ratification. acceptance, approval or accession or made notifications con-
taining an undertaking to apply this Agreement provisionally and to seek
ratification, acceptance or approval may, by mutual consent, decide that
it shall enter into force among themselves. Similarly, if this Agreement
has entered into force provisionally but has not entered into force definitively
on 31 December 1976, those Governments which have deposited instru-
ments of ratification, acceptance, approval or accession or made the no-
tifications referred to in paragraph (2) of this Article. may, by mutual consent,
decide that it shall continue in force provisionally or enter into force de-
finitively among themselves.

Article 62
Acession

(1) The Government of any State member of the United Nations or of
any of its specialized agencies may, before or after the entry into force
of this Agreement, accede to it upon conditions which shall be established
by the Council.

(2) Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations. The accession shall take effect upon deposit of the
instrument.

Article 63
Reservations

Reservations may not be made with respect to any of the provisions
of this Agreement.

Article 64
Extension ro Designared Territories

(1) Any Government may, at the time of signature or deposit of an in-
strument of ratification, acceptance, approval or accession, or at any time
thereafter. by notification to the Secretary-General of the United Nations,
declare that this Agreement shall extend to any of the territories for whose
international relations it is responsible; this Agreement shall extend to the
territories named therein from the date of such notification.

(2) Any Contracting Party which desircs to exercise its rights under the
provisions of Article 5 in respect of any of the territories for whose in-
ternational relations it is responsible or which desires to authorise any such
territory to become part of a Member group formed under the provisions
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regeringar som har deponerat instrument rorande ratifikation, antagande,
godkiinnande eller anslutning eller avgivit meddelande om &tagande att
tillimpa detta avtal provisoriskt och att so6ka erhélla godkidnnande om ra-
tifikation, antagande eller godkiinnande, genom inbdrdes dverenskommeclse,
besluta att avtalet skall trida i kraft dem emellan. Om detta avtal tritt
i kraft provisoriskt men ej slutgiltigt den 31 december 1976, kan likaledes
de regeringar som deponeral instrument rorande ratifikation, antagande,
godkinnande cller anslutning eller avgivit meddelande enligt moment (2)
i denna artikel, genom inbordes dverenskommelse, besluta att avtalet skall
fortsitta att vara i kraft provisoriskt eller triida i kraft slutgiltigt dem cmellan.

Artikel 62

Anslutning

(1) Varje regering i medlemsstat i Forenta nationerna eller dess fackorgan
kan, fore eller efter detta avtals ikraftiridande, ansluta sig till det pa villkor
som skall faststillas av radet.

(2) Anslutningsinstrument skall deponeras hos Férenta nationernas ge-
neralsekreterare. Anslutningen skall triida i kraft d& instrumentet deponeras.

Artikel 63
Reservationer

Reservationer kan icke goras rérande ndgon av avialets bestimmelser.

Artikel 64

Tilldmpning pd angivna omrdden

(1) Varje regering kan vid tidpunkicn for deponering av ctt instrument
rorande ratifikation antagande, godkiinnande eller anslutning eller vid vilken
senare tidpunkt som helst gecnom underrittelse till Férenta nationernas ge-
neralsckreterare forklara att detta avtal skall omfatta de omrdden for vars
internationella forbindelser den iir ansvarig; detta avtal skall dd omfatta
de namngivna omradena frin dagen for sddan underriittelsc.

(2) Varje avtalsslutande part som énskar utdva sina rittigheter enligt ar-
tikel § vad avser nigot av de omraden for vars internationella forbindelser
den dr ansvarig eller som Onskar bemyndiga nagot av dessa omriden att
bli part i cn medlemsgrupp som bildats enligt artikel 6 eller 7, kan géra



Prop. 1975/76:186 84

of Articles 6 or 7, may do so by making a notification to that effect to
the Secretary-General of the United Nations, either at the time of the deposit
of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or at
any later time.

(3) Any Contracting Party which has made a declaration under the pro-
visions of paragraph (1) of this Article may at any time thereafter, by no-
tification to the Secretary-General of the United Nations, declare that this
Agreement shall cease to extend to the territory named in the notification.
This Agreement shall cease to extend to such territory from the datc of
such notification.

(4) When a territory to which this Agreement has been extended under
the provisions of paragraph (1) of this Article subsequently attains its in-
dependence, the Government of the new state may, within 90 days after
the attainment of independence, declare by notification to the Sccretary-
Gencral of the United Nations that it has assumed the rights and obligations
of a Contracting Party to this Agreement. It shall, as from the date of
such notification, bccome a Contracting Party to this Agreement. The Co-
uncil may grant an extension of the time within which such notification
may be made.

Article 65
Voluntary Withdrawal

Any Contracting Party may withdraw from this Agreement at any time
by giving a written notice of withdrawal to the Secretary-General of the
United Nations. Withdrawal shall become effective 90 days after the notice
is reccived.

Article 66
Exclusion

If the Council decides that any Member is in breach of its obligations
under this Agreement and decides further that such breach significantly
impairs the operations of this Agreement, it may, by a distributed two-thirds
majority vote, exclude such Member from the Organization. The Council
shall immediately notify the Secretary-Gencral of the United Nations of
any such decision. Ninety days after the date of the Council’s decision,
such Member shall cease to bc a Member of the Organization and. if such
Member is a Contracting Party, a Party to this Agrcement.
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detta genom underrittelse didrom till Forenta nationernas generalsekreterare,
antingen vid tidpunkten f6r deponering av dess instrument rorande rati-
fikation, antagande, godkiinnande eller anslutningsinstrument eller vid en
senare tidpunkt.

(3) Varje avtalsslutande part som avgivit deklaration enligt moment (1)
i denna artikel kan vid vilken tidpunkt som helst dérefter genom under-
rittelse till Forenta nationernas generalsekreterare forklara att detta avtal
icke lingre skall omfatta det i underrittelsen nimnda omrédet; detta avtal
skall da upphdra att omfatta sddant omride frdn och med dagen for un-
derrittelsen.

(4) DA ett omrade till vilket avtal utstrickts enligt moment (1) i denna
artikel senare uppndr oberoendc, kan den nya statens regering inom 90
dagar efter det att oberoendet uppndtts, genom underriittelse till Forenta
nationernas gencralsekreterare forklara att den har iklit sig en avtalsslutande
parts rittigheter och skyldigheter. Fran dagen for sddan underrittelse skall
regeringen bli avtalsslutande part till detta avtal. Radet kan bevilja for-
lingning av den tid inom vilken s&dan underriittelse kan goras.

Artikel 65
Frivilligt frantréde

Varje avtalssiutande part kan frintriida avtalet nir som helst genom skrift-
ligt meddelande till Férenta nationernas generalsekreterare. Frantriidet skall
trdda i kraft 90 dagar efier det att meddelande dirom mottagits.

Artikel 66
Uteslutning

Om radet faststiiller att ndgon medlem bryter mot sina dtaganden enligt
detta avtal och vidarce faststiller att sddant brott avsevirt hindrar den i
avtalet forutsedda verksamheten, kan det genom f6rdelad tva-tredjedels ma-
joritet utesluta sddan medlem ur organisationen. Radet skall omedelbart
underritta Forenta nationernas generalsekreterare om sadant beslut. Nittio
dagar efter dagen for radets beslut skall sddan medlem upphéra att vara
medlem i organisationen och om sidan mediem &r avtalsslutande part, att
vara part till detta avial.

7 Riksdagen 1975/76. | saml. Nr 186
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Article 67
Settlement of Accounts with Withdrawing or Excluded Members

(1) The Council shall determine any settlement of accounts with a with-
drawing or excluded Member. The Organization shall retain any amounts
already paid by a withdrawing or excluded Member and such Member shal!
remain bound to pay any amounts due from it to the Organization at the
time the withdrawal or the exclusion becomes effective; provided, however,
that in the case of a Contracting Party which is unable to accept an amend-
ment and conscquently ceases to participate in this Agreement under the
provisions of paragraph (2) of Article 69. the Council may determine any
settiement of accounts which it finds equitable.

(2) A Member which has ceased to participate in this Agreement shall
not be entitled to any share of the proceeds of liquidation or the other
assets of the Organization; nor shall it be liable for payment of any part
of the deficit, if any. of the Organization upon termination of this Agreement.

Article 68
Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of six years until
30 September 1982. unless extended under the provisions of paragraph (3)
of this Article or terminated under the provisions of paragraph (4) of this
Article.

(2) During the third year of this Agreecment, namely the coffee year ending
30 September 1979, Contracting Parties shall notify the Secretary-General
of the United Nations of their intention to continue to participate in this
Agreement for the remaining three years of its duration. Any Contracting
Party which, by 30 September 1979, has not made a notification of its in-
tention to continue to participate in this Agreement for the remaining three
years of its duration, or any territory which is either a Member or a party
to a Member group on behalf of which such notification has not been made
by that date. shall with effect from 1 October 1979 cease to participate
in this Agreement.

(3) The Council may, at any time after 30 Sceptember 1980, by a vote
of 58 percent of thc Members having not less than a distributed majority
of 70 percent of the total votes. decide cither that this Agreement be re-
negotiated or that it be extended, with or without modification, for such
period as the Council shall determine. Any Contracting Party which by
the date on which such renegotiated or extended Agreement enters into
force has not made a notification of acceptance of such renegotiated or
extended Agreement to the Secretary-General of the United Nations, or
any territory which is either a Member or a party to a Member group on
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Artikel 67
Fasisidllande av rikenskaper med frdantridande eller uteshutna medlemmar

(1) Réadet skall besluta om faststillande av riikenskaper med frintridande
eller utesluten medlem. Organisationen skall innechélla belopp som redan
erlagts av frintridande eller utesluten medlem och sidan medlem skall
forbli bunden att erldgga belopp som den dr skyldig organisationen vid den
tidpunkt da frantriidet eller uteslutningen trider i kraft; dock med reservation
for en avtalsslutande part som ej kan antaga en dndring i detta avtal och
foljaktligen upphor att deltaga i avtalet enligt artikel 69, moment (2), dir
rddet kan besluta om sidant faststallande av rilkenskaperna som det finner
skiligt.

(2) Medlem som upphort att deltaga i detta avtal skall ej vara berittigad
till ndgon del av behdliningen vid avvecklingen eller till dvriga av orga-
nisationens tillgingar; den skall ej heller vara ansvarig [or betalning av ndgon
del av organisationens eventuella brist vid avtalets upphorande.

Artikel 68
Varaktighet och upphdrande

(1) Detta avtal skall forbli i kraft for en period av sex Aar till den 30 sep-
tember 1982, for sdvitt det icke forldngs enligt moment (3) i denna artikel
eller upphor enligt bestaimmelserna i moment (4) i denna artikel.

(2) Under avialets tredje &r, det vill siga det kaffedr som utgir den 30
september 1979 skall avtalsslutande parter underriitta Férenta nationernas
generalsekreterare om sin avsikt att fortsitta att deltaga i detta avtal under
de resterande tre &ren av dess varaktighet. Varje avtalsslutande part som
icke fore den 30 september 1979 har limnat underrittelse om sin avsikt
att fortsitta att deltaga i detta avtal for de resterande tre &ren av dess var- .
aktighet, eller varje omrade som antingen dr medlem eller part till en med-
lemsgrupp for vars rikning siddan underriittelse ej limnats fore nimnda
dag, skall med verkan frdn den | oktober 1979 upphora att deltaga i detta
avtal.

(3) Radet kan nir som helst efter den 30 september 1980 genom rostning
av 58 % av medlemmar representerande minst en fordelad majoritet pé
70 % av sammanlagda antalct roster, besluta antingen att detta avtal skall
omforhandlas efler att det skall forlingas, med eller utan dndringar, for
en period som ridet beslutar. Varje avtalsslutande part som icke fore den
dag da siddan omforhandling cller f6rlingning av avtalet trdder i Kraft, har
limnat underriittelse om godkiinnande av s&dan omf6rhandling eller for-
lingning av avtalet, till Forenta nationernas generalsekreterare, eller varje
omride som antingen dr medlem eller part till medlemsgrupp for vars rikning
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behalf of which such notification has not been made by that date, shall
as of that date cease to participate in such Agreement.

(4) The Council may at any time, by a vote of a majority of the Members
having not less than a distributed two-thirds majority of the total votes,
decide to terminate this Agreement. Such termination shall take effect on
such date as the Council shall decide.

(5) Notwithstanding termination of this Agreement, the Council shall
remain in being for as long as necessary to carry out the liquidation of
the Organization, settlement of its accounts and disposal of its assets and
shall have during that period such powers and functions as may be necessary
for those purposes.

Article 69
Amendment

(1) The Council may, by a distributed two-thirds majority vote, recom-
mend an amendment of this Agreement to the Contracting Parties. The
amendment shall become effective 100 days after the Secretary-General
of the United Nations has received notifications of acceptance from Con-
tracting Parties representing at least 75 percent of the exporting countries
holding at least 85 percent of the votes of the exporting Members, and
from Contracting Parties representing at least 75 percent of the importing
countries holding at least 80 percent of the votes of the importing Members.
The Council shall fix a time within which Contracting Parties shall notify
the Secretary-General of the United Nations of their acceptance of the
amen-dment. If, on expiry of such time limit, the percentage requirements
for the entry into effect of the amendment have not been met, the amend-
ment shall be considered withdrawn.

(2) Any Contracting Party which has not notified acceptance of an amend-
ment within the period fixed by the Council, or any territory which is either
a Member or a party to a Member group on behalf of which such modification
has not been made by that date, shall cease to participate in this Agreement
from the date on which such amendment becomes effective.

Article 70
Supplemeniary and Transitional Provisions

(1) This Agreement shall be considered as a continuation of the Inter-
national Coffee Agreement 1968 as Extended by Protocol.

(2) In order to facilitate the uninterrupted continuation of the International
Coffee Agreement 1968 as Extended by Protocol:

(a) Al acts by or on behalf of the Organization or any of its organs under
the International Coffee Agreement 1968 as Extended by Protocol. in
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sddan underrittelse ej har limnats fore nimnda dag, skall frin och med
den dagen upphora att deltaga i sddant avtal.

(4) Radet kan niir som helst genom majoriteten av medlemmar repre-
senterande minst en fordelad tva-tredjedelars majoritet av sammanlagda
antalet roster, besluta att 1ata avtalet upphora. Radet skall besluta fran vilken
dag sidant upphorande skall trida i kraft.

(5) Utan hinder av avtalets upphorande skall rddet fortsitta att existera
s& lang tid som erfordras for att genomfora organisationens avveckling, av-
sluta dess rikenskaper och avyttra dess tillgdngar och skall under denna
tid ha de befogenhcter och uppgifter, som erfordras for dessa dndamaAl.

Artikel 69
Andring

(1) Radet kan genom en fordelad tva-tredjedelars majoritet rekommendera
avialsslutande parter en iindring i detta avtal. Andringen skall trida i kraft
100 dagar efter det att Forenta nationernas generalsekreterare har mottagit
underriittelse om godkidnnande frin avtalsslutande parter representerande
minst 75 % av exportlinderna med minst 85 % av exportmedlemmarnas
roster och frin avtalsslutande parter representerande minst 75 % av im-
portlinderna med minst 80 % av importmedlemmarnas roster. Radet skall
faststilla en tidsgrins inom vilken avtalsslutande parter skall underritta
Forenta nationernas generalsekreterare om att de godtagit dndringen. Har
vid utgéngen av sddan tidsgriins procentkraven for dndringens ikrafttridande
ej uppfyllts, skall dndringen anses &terkallad.

(2) Varje avtalsslutande part som ej har limnat underrittelse om att den
godtagit en dndring inom den tidsgrins som faststillts av radet eller varje
omréde som antingen dr medlem eller part till en medlemsgrupp for vars
rikning sddan underrittelse ej har limnats fOre faststélida dag, skall upphéra
att deltaga i detta avtal frAin den dag di indringen trider i1 kraft.

Artikel 70
Tilldggs- och overgdngsbestimmelser

(1) Detta avtal skall betraktas som en fortsittning pa det internationella
kaffeavtalet 1968 forlingt genom protokoll.

(2) For att underlitta en oavbruten fortsittning pd det internationella
kaffcavtalet 1968 forlingt genom protokoll skall:

(a) alla beslut av eller for organisationen eller dess organs rikning enligt
internationella kaffeavtalet 1968 forldngt genom protokoll, vilka ir i



Prop. 1975/76:186 90

eftect on 30 September 1976, whose terms do not provide for expiry
on that date, shall remain in effect unless changed under the provisions
of this Agreement;

(b) All decisions required to be taken by the Council during coffee year
1975/76 for application in coffee year 1976/77 shall be taken during
the last regular session of the Council in coffee year 1975/76 and applied
on a provisional basis as if this Agrecement had already entered into
force.

Article 71
Authentic Texts of the Agreement

The texts of this Agreement in the English, French, Portuguesc and Spa-
nish languages shall all be equally authentic. The originals shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised
to this effect by their respective Governments, have signed this Agreement
on the dates appcaring opposite their signatures.
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kraft den 30 september 1976, och vars lydelse ej stadgar om upphérande
den dagen, forbli i kraft sdvida de ¢j dndras enligt bestimmelserna
i detta avtal;

(b) alla beslut som behdver fattas av rddet under kaffedret 1975/76 for
tillimpning under kaffedret 1976/77 skall fattas under ridets sista or-
dinarie sammantride kaffedret 1975/76 och tillimpas provisoriskt som
om detta avtal redan tritt i kraft.

Artikel 71
Awtalstexternas vitsord

Texterna till detta avtal pd engelska, franska, portugisiska och spanska
spriken skall dga lika vitsord. Originalen skall deponeras hos Forenta na-
tionernas gencralsekreterare.

Till bestyrkande hiirav har undertecknade, dirtill vederborligen bemyn-
digade av sina respektive regeringar. undertecknat detta avtal den dag som
anges vid underskriften.
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Annex 1

Exporting Members exporting less than 400,000 bags to importing Members

Initial annual Numbers of votes

Exporting Member export quota in addition to
(000 bags) basic votes
() (2)

Less than 100,000 bags

Gabon 25 0

Jamaica 25 0

Congo 25 0

Panama 41 0

Dahomey 33 0

Bolivia 73 0

Ghana 66 0

Trinidad and Tobago 69 0

Nigeria 70 0

Paraguay 70 0

Timor 82 0

Sub-total 579

More than 100,000 bags

Liberia 100 2

Guinca 127 2

Sicrra Leone 180 3

Central African Republic 205 3

Togo 225 4

Rwanda 300 5

Venezuela 325 5

Burundi 360 6

Haiti 360 6

Sub-total 2,182

TOTAL 2,761
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Exportmedlemmar som exporterar mindre dn 400 000 sidckar till
importmedlemmar

Begynnelsedrs- Antal roster
Exportmedlemmar exportkvot utdver grund-

(000 siickar) roster

) 2)
Mindre dn 100000 sdckar
Gabon 25 0
Jamaica 25 0
Kongo : 25 0
Panama 41 0
Dahomey 33 0
Bolivia 73 0
Ghana 66 0
Trinidad och Tobago 69 0
Nigeria 70 0
Paraguay 70 0
Timor 82 0
Summa - 579
Mer dan 100000 sickar
Liberia 100 2
Guinea 127 2
Sierra Leone 180 3
Centralafrikanska Republiken 205 3
Togo 228 4
Rwanda 300 b
Venezuela 325 5
Burundi 360 6
Haiti 360 6
Summa 2182

TOTALT 2761
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Distribution of votes
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Annex 2

Exporting Importing

TOTAL 1,000 1.000
Australia - 12
Belgium* - 29
Bolivia 4 -
Brazil 336 -
Burundi 8 -
Cuameroon 20 -
Canada - 32
Central African Republic 7 -
Colombia 114 -
Congo 4 -
Costa Rica 22 -
Cyprus - 5
Czechoslovakia - 10
Dahomey 4 -
Denmark - 23
Dominican Republic 12 -
Ecuador 16 -
El Salvador 35 -
Ethiopia 28 -
Federal Republic of Germany - 104
Finland - 22
France - 87
Gabon 4 -
Ghana 4 -
Giuatemala 33 -
Guinea 6 -
Haiti 12 -
Honduras 11 -
India 11 -
Indonesia 26 -
Irefand -

Ivory Coast 49 -
Jamaica 4 -
Japan - 37
Kenya 17 -
Liberia 4 -
Madagascar 18 -
Mexico 32 -
Netherlands - 47
New Zcaland -

Nicaragua 13 -
Nigeria 4 -
Norway - 16
Panama 4 -
Papua New Guinca 4 -
Paraguay 4 -

*Includes Luxembourg
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Bilaga 2
Rostfordelning
Exportlinder Importliinder

TOTALT 1 000 1 0600
Australien - 12
Belgien* - 29
Bolivia 4 -
Brasilien 336 -
Burundi 8 -
Kamerun 20 -
Canada - 32
Centralafrikanska Republiken 7 -
Colombia 114 -
Kongo 4 -
Costa Rica 22 -
Cypern - S
Tjeckoslovakien - 10
Dahomey 4 -
Danmark - 23
Dominikanska Republiken 12 -
Ecuador 16 -
El Satvador 35 -
Ftiopicn 28 -
Forbundsrepubliken Tyskland - 104
Finland - 22
Frankrike - 87
Gabon 4 -
Ghana 4 -
Guatemala 33 -
Guinea 6 -
Haiti 12 -
Honduras 11 -
Indien 11 -
Indonesien 26 -
Irland - 6
Elfenbenskusten 49 -
Jamaica 4 -
Japan - 37
Kenya 17 -
Liberia 4 -
Madagaskar 18 -
Mexico 32 -
Nederlinderna - 47
Nva Zeeland - 7
Nicaragua 13 -
Nigeria 4 -
Norge - 16
Panama 4 -
Papua Nya Guinea 4 -
Paraguay 4 -

*Innefattar Luxemburg
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Exporting

Importing

Peru

Portugal

Rwanda

Sierra Leone

Spain

Sweden

Switzerland
Tanzania

Timor

Togo

Trinidad and Tobago
Uganda

United Kingdom
United States of America
Veneczucla
Yugoslavia

Zaire

16

] NN

12
2
37
24
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Exportlinder Importlinder
Peru 16 -
Portugal - 12
Rwanda 6 -
Sierra Leone 6 -
Spanien - 29
Sverige - 37
Schweiz - 24
Tanzania 15 -
Timor 4 -
Togo 7 -
Trinidad och Tobago 4 -
Uganda 42 -
Storbritannien - 51
Amerikas Forenta Stater - 392
Venezuela 9 -
Jugoslavien - 18
Zaire 21 -







